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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch und heben Sie diese fir den
spateren Gebrauch gut auf.

Read the operating instructions carefully before using the appliance and keep them in a safe place for
future reference.

Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k obsluze a uschovejte jej na bezpeCném misté pro
pozdéjsi pouziti.
Prije uporabe pazljivo procitajte upute za uporabu i sacuvajte ih za kasniju uporabu.

Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el a kezelési Gtmutatét, és késébbi hasznélatra biztonsagos
helyen &rizze meg.

Leggere attentamente le istruzioni per |'uso prima della messa in funzione e conservarle in un luogo
sicuro per un uso successivo.

Pred zagonom natancno preberite navodila za uporabo in jih shranite na varnem mestu za poznejso
uporabo.

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja na przysztosé.
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DE BEDIENUNGSANLEITUNG & SICHERHEITSHINWEISE

Sicherheitshinweise

— Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die draus resultierenden Gefahren
verstehen.

— Kinder dirfen nicht mit dem Gerate spielen.

— Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

— Kinder erkennen nicht die Gefahren, die beim Umgang mit
Elektrogeraten entstehen kdnnen. Deshalb Elektrogerate von
Kindern fernhalten oder bei der Verwendung beaufsichtigen. In
jedem Fall ist eine entsprechende, vorherige Unterweisung
notwendig.

— Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme das komplette Gerit inkl.
eventueller Zubehorteile auf Mangel, die die Funktionssicherheit des
Gerates beeintrachtigen kdnnten.

— Uberpriifen Sie die Anschlussleitungen regelmaBig auf
Beschadigungen. Im Falle einer Beschadigung darf das Gerat nicht
in Betrieb genommen werden. KURZSCHLUSSGEFAHR! Bringen Sie
das Gerat in diesem Fall in eine autorisierte Fachwerkstatt zur
Reparatur.

» Quetschen Sie das Netzkabel nicht und stellen Sie keine anderen
Gegenstande darauf.

» Ziehen Sie nicht zu stark am Kabel.

» Biegen Sie das Kabel nicht zu stark und machen Sie keine Knoten
hinein.

» Schneiden Sie das Kabel nicht ab.

= Ziehen Sie niemals am Stromkabel, wenn Sie den Stecker aus der
Steckdose ziehen, sondern fassen Sie immer den Stecker.
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— Beachten Sie, dass das Gerat nur an eine ordnungsgemal installierte
Haushaltssteckdose, die den Angaben des Typenschilds am Gerat
entspricht, angeschlossen werden darf.

— Lassen Sie das Netzkabel nicht von der Arbeitsflache hinunter
hangen.

— Achten Sie darauf, dass das Netzkabel keine heiBen Oberflachen
berthrt.

— Fassen Sie das Gerat oder das Stromkabel nie mit nassen oder
feuchten Handen an.

— Fassen Sie die Spitzen des Steckers nicht an, wenn Sie das Gerat
ausstecken.

— Ziehen Sie immer den Netzstecker,

= nach Betriebsende,
= bevor Sie das Gerat reinigen und/oder verstauen,
= wenn Sie eine Fehlfunktion oder Stérung wahrnehmen.

— Verwenden Sie das Gerat nicht im Badezimmer oder in anderen
Raumen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder neben Spulbecken.

- WARNUNG STROMSCHLAGGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat
sowie das Netzkabel niemals in Wasser oder andere
Flissigkeiten und achten Sie darauf, dass keine Flissigkeit in
das Innere des Gehauses eindringt (LUftungsschlitze).

— Vor der Reinigung und bei langerer Nicht-Verwendung des Gerates

ziehen Sie den Netzstecker.

— Wenn das Gerat, die Netzanschlussleitung oder der Stecker
beschadigt ist, darf das Gerat nicht in Betrieb genommen werden.

— Reparaturen an Elektrogeraten mussen von Fachkraften durch-
gefuhrt werden, da Sicherheitsbestimmungen zu beachten sind und
um Gefahrdungen zu vermeiden. Dies gilt auch flr den Tausch der
Netzanschlussleitung und des Netzsteckers.

— Stellen Sie das Gerat nur auf Ebene, stabile, Unterlagen.

— Achten Sie darauf, dass die Unterlage hitzebestandig ist (nicht auf
Tischtuch, Holzplatte, etc. stellen).



— Das Gerat darf niemals auf heile Oberflachen (Herdplatte) oder in
der Nahe von offenen Gasflammen aufgestellt und betrieben
werden.

— Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten oder unter Druck stehenden Spraydosen.

— Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb ist.

— Stellen Sie keine Gegenstande, keine mit Flussigkeit gefullten
Behalter (Blumenvasen) oder brennende Kerzen auf das Gerat.

— Vor dem ersten Gebrauch sptlen Sie alle abnehmbaren Teile mit
laufwarmem Wasser und eventuell etwas mildem Spulmittel.
Trocken Sie sie gut ab, bevor Sie das Gerat einschalten.

— Nehmen Sie das Gerat nicht ohne Inhalt in Betrieb.

— Beachten Sie die maximale Fullmenge.

— Das Gerat darf nicht in heiBem Zustand transportiert werden.

- WARNUNG VERBRENNUNGSGEFAHR!

Das Gerat wird an berthrbaren Oberflachen heif3, berthren Sie
diese nicht mit bloBen Handen.

— Achten Sie auf austretenden Dampf im Bereich des Deckels.

Entfernen Sie den Deckel nicht wahrend des Kochens.

— Das Gerat darf nicht mit externen, ferngesteuerten Zeitschaltuhren
betrieben werden.

— Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht zum Gerat gehort.

— Benutzen Sie das Gerat nicht fir andere, als den vorgesehenen
Verwendungszweck.

— Hinweise zur Reinigung finden Sie unter ,Reinigung und Pflege”.

— Diese Bedienungsanleitung dient dazu, sich mit den Sicherheits-
hinweisen und Funktionen dieses Gerates vertraut zu machen.
Bewahren Sie diese Anleitung daher stets gut auf, damit Sie jederzeit
darauf zugreifen kénnen.

— Werden die angeflihrten Punkte nicht beachtet, das Gerat falsch
bedient oder zweckentfremdet verwendet, erlischt ein eventueller
Garantieanspruch automatisch.



BestimmungsgemaBer Gebrauch:

Das Gerat ist ausschlieBlich zum Erhitzen und Warmhalten von kaltem Wasser, Glihwein, Tee,
Punsch oder anderen Getranken und zum Einkochen ausgelegt.

Das Gerat ist nicht fir den gewerblichen Betrieb bestimmt, sondern ausschlieBlich fir den Gebrauch
im Haushalt, in Kaffeekiichen von Biiros oder Werkstatten sowie in Appartement-Hausern,
Friihstiickspensionen, Motels oder Bed & Breakfast Einrichtungen, o. A.

Jeder andere Gebrauch als der in der Anleitung beschriebene gilt als nicht bestimmungsgemaB und
kann zu Beschadigungen am Gerat und schweren Verletzungen fihren.

Bei Nichtbeachtung der in der Anleitung angefiihrten Punkte erlischt ein eventueller
Garantieanspruch.

Beschreibung

10. On/ Off: Ein-/Ausschalter

1. Deckel mit Sicherheitsverriegelung

2. Griffe

3.  Getrankebehalter

4.  Auslaufhahn

5.  Thermostatregler 30°C — 110°C

6. Basis

7. Reset-Knopf (Unterseite)

8. Heating: Kontrolllampe aufheizen
9. Keep Warm: Kontrolllampe

warmhalten

Vor der Verwendung

Gerat auspacken:

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.

Verpackungsmaterialien wie Plastiktiiten oder Styroporteile sind fir Kinder gefahrlich. Halten Sie
diese Teile daher von Kindern fern. ERSTICKUNGSGEFAHR!

Viele Verpackungsmaterialen werden einer Wiederverwertung zugefiihrt — achten Sie daher auf die
richtige Entsorgung, Sie leisten dabei einen wichtigen Beitrag fiir den Umweltschutz.



Netzanschluss:

Auf der Unterseite des Gerates befindet sich eine Vorrichtung zur Kabelaufwicklung.

Wickeln Sie da Kabel komplett ab und stecken Sie den Netzstecker in eine frei zugangliche
Haushaltssteckdose.

Das Gerat darf nur an eine vorschriftsmaBig installierte, frei zugangliche Schutzkontaktsteckdose
angeschlossen werden.

Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild des Gerates angegebenen Spannung
entsprechen: 220-240 V ~ 50 Hz.

Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild des Gerdtes angegebenen Spannung
entsprechen.

Das Gerat entspricht den Richtlinien, die fir die CE Kennzeichnung verbindlich sind.

Beachten Sie, dass das Gerat nach dem Ausschalten nicht vollstandig vom Netz getrennt, erst nach
dem Ziehen des Netzsteckers.

Vor der ersten Verwendung:

A Achtung!

Es kommt vor, dass beim Transport der Uberhitzungsschutz ausgeldst wird und sich dadurch das
Gerat nicht einschalten lasst. Gehen Sie in diesem Fall vor, wie im Kapitel
.Uberhitzungsschutz” beschrieben wird.

Uberpriifen Sie nach dem Entfernen des Verpackungsmaterials das Gerat und das Netzkabel mit
Stecker auf eventuelle Schaden. Im Falle von Beschadigungen darf das Gerat nicht in Betrieb
genommen werden.

Reinigen Sie das Gerat (Behalter, Deckel etc.) vor Benutzung wie im Punkt Reinigung beschrieben.
Platzieren Sie das Gerat auf einer festen, ebenen und hitzebestandigen Flache.

Stellen Sie sicher, dass die Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 38°C liegt und die
Luftfeuchtigkeit 90 % nicht Gberschreitet.

Verbinden Sie das Gerat mit dem Stromnetz.

Fullen Sie den Behalter mit ca. 3 Liter Wasser und drehen Sie den Temperaturregler auf 50°C. Heizen
Sie das Wasser ca. 30 Min ohne Deckel auf. AnschlieBend drehen Sie auf ,Max". Lassen Sie das
Wasser ca. 5 Minuten kochen und anschlieBend durch den Auslaufhahn ablaufen.

Bei der ersten Verwendung bildet sich leichter Geruch, dieser ist jedoch ungefahrlich und tritt nur
kurz bei erster Verwendung auf. Sorgen Sie fur ausreichende Raumliftung.

Bedienung

A VorsichtsmaBnahmen:

Nehmen Sie das Gerat niemals ohne Inhalt in Betrieb!

Beachten Sie immer, dass beim Befiillen héchstens bis zur Markierung ,MAX" eingefullt werden
darf.

Decken Sie den Behalter wahrend des Betriebs immer mit dem Deckel zu.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt.
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Temperaturregler und Thermostat:

Das Gerat ist mit einem stufenlos regulierbaren Thermostat-Temperaturregler ausgestattet.

Der mdgliche Temperatur-Regelungsbereich liegt zwischen 30°C und 110°C.

Wenn der Temperaturregler auf Pos. ,°C" steht, ist das Gerat ausgeschalten.

Drehen Sie den Regler im Uhrzeigersinn, um das Gerat einzuschalten. Ein
,Klick”-Gerdusch ist hérbar und die Aufheiz-Kontrolllampe (rot) leuchtet auf.
Wahlen Sie die gewlinschte Aufwarmtemperatur aus. Das Gerat heizt auf die
eingestellte Temperatur (Abweichungstoleranz +/- 5 °C) auf. Wenn die
gewahlte Temperatur erreicht wurde, schaltet das eingebaute Thermostat die
Heizfunktion ab, die Aufheiz-Kontrolllampe (rot) erlischt und die Warmhalte-
Kontrolllampe (orange) leuchtet.

Sobald der Inhalt die eingestellte Temperatur unterschreitet, schaltet das Thermostat die
Heizfunktion wieder ein und das Gerat heizt wieder. Die Aufheiz-Kontrolllampe leuchtet wieder.

Zum Ausschalten des Gerates drehen Sie den Regler auf Pos. ,°C" — ein ,Klick”-Gerdusch ist horbar
und die Anzeigen gehen aus.

Fliissigkeiten erhitzen und warmhalten:

Beflllen Sie den Behalter mit kaltem Wasser / kalten Getranken (max. 6.8 1.

Auf der Innenseite des Behalters ist der maximale Pegel markiert (MAX) — befllen Sie den Behalter
nicht mehr, als bis zu dieser Markierung (eher etwas weniger).

Setzen Sie den Deckel auf und verriegeln Sie ihn, indem Sie ihn drehen.

Schalten Sie das Gerat mit dem Ein/Ausschalter ein (Pos. ,O").

Stellen Sie mit Thermostat-Regler die gewlinschte Temperatur ein und heizen Sie auf, wie unter
,Temperaturregler und Thermostat” beschrieben wurde. Der Aufheizvorgang beginnt und die
Kontrolllampe ,Heating” leuchtet auf (rot).

Es dauert ca. 45 Minuten (je nach Wassermenge), um das Wasser / das Getrank zum Kochen (ca.
97 °C) zu bringen.

Beim Erhitzen von dicken Flissigkeiten, wie z. B. Suppen muss regelmaBig umgerihrt werden, damit
der Inhalt nicht anbrennt und um eine gleichmaBige Erwarmung des Inhalts zu erzielen. Andernfalls
kénnte der Inhalt im unteren Bereich des Behélters zu hei werden und der Uberhitzungsschutz
|6st das automatische Ausschalten des Gerates aus.

Dunnflissige Getranke kdnnen durch den Auslaufhahn entnommen werden: Ziehen Sie den Hebel
des Auslaufhahns nach vor und dricken Sie ihn wieder nach hinten, wenn genug Flissigkeit
ausgelaufen ist.

Spatestens wenn sich nur mehr ca. 3 Tassen FlUssigkeit (ca. 600 ml) im Behalter befinden, schalten
Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Entleeren Sie den Behalter immer komplett, lassen Sie keine Flissigkeit langere Zeit darin.



Uberhitzungsschutz / Trockengehschutz

Das Gerat ist mit einer automatischen Sicherung ausgestattet die das Gerat ausschaltet, wenn es ohne

oder mit zu wenig Inhalt in Betrieb genommen wird bzw. die verhindert, dass sich das Gerat Gberhitzt.

Sollte der Uberhitzungsschutz das Geréat ausschalten, gehen Sie wie folgt vor:

Drehen Sie den Thermostat-Temperaturregler auf Pos. ,°C".

Schalten Sie das Gerat mit dem Ein-/Ausschalter aus.

Stecken Sie das Gerat aus.

Lassen Sie das Geréat abkihlen (ca. 15 Minuten).

Um das Gerat wieder in Betrieb zu nehmen:

— Verbinden Sie es wieder mit dem Stromnetz.

— Schalten Sie es mit dem Ein-/Ausschalter ein.

— Das Thermostat wurde durch den Uberhitzungsschutzes deaktiviert. Um dieses wieder zu aktivieren,
driicken Sie den RESET-Knopf auf der Unterseite des Gerates (Hinweis Aufkleber am Gerat!)

— Nun ist das Gerat wieder betriebsbereit.

Hinweise:

— Um einer mdglichen Uberhitzung vorzubeugen wird empfohlen, den Netzstecker erst nach dem
Befiillen des Behalters einzustecken.

— Kontrollieren Sie vor dem Einstecken, dass der Ein-/Ausschalter auf Pos. ,O / OFF" und der
Temperaturregler auf Pos. ,°C" stehen.

— Ruhren Sie beim Erwarmen von dickflissigem Inhalt regelmaBig um und wahlen Sie die Temperatur

nur so heil3 wie notwendig.
— Der Uberhitzungsschutz kann auch beim Transport ausgeldst werden.

Reinigung und Pflege

Aus Hygienegriinden und um eine lange Lebensdauer des Gerates zu erzielen, ist eine sorgfaltige

Reinigung nach jeder Verwendung unbedingt notwendig.

- WARNUNG STROMSCHLAGGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat sowie das Netzkabel mit
Stecker niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten und achten Sie darauf, dass keine
Flissigkeit in das Innere des Gehauses eindringt (LUftungsschlitze).

— Beachten Sie auch die “Sicherheitshinweise” am Beginn der Anleitung.

— Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus (Ein-/Ausschalter auf Pos. ,O /Off" und Thermostat-

Temperaturregler auf ,°C"), ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerat abkihlen.

— Spdulen Sie das Innere des Behalters und den Deckel unter flieBendem Wasser.

— Wischen Sie den Behalter innen und aulBen mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch ab. Falls
notwendig, kdénnen Sie auch ein mildes Spulmittel verwenden. Zur besseren Reinigung des
Behalterbodens kann auch eine weiche Kiichenbdrste verwendet werden

— Verwenden Sie zum Reinigen des Gerdtes keine scharfen oder &tzenden Scheuer- und
Reinigungsmittel, Ofenreiniger oder Metallkratzer, um Beschadigungen zu vermeiden.

— Sollten sich im Inneren des Behalters Kalkrickstande binden, entkalken Sie mit handelstblichen
Entkalkungsmitteln. Beachten Sie dabei die Anweisungen der jeweiligen Hersteller. Nach dem
Entkalken muss der Behalter gut ausgespult werden.

— Wenn Sie das Gerat fir langere Zeit nicht verwenden verpacken Sie es nach der Reinigung und
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bewahren Sie es an einem trockenen, sauberen Platz, auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Auslaufhahn:

— Haben Sie andere Flissigkeiten als Wasser (z. B. Tee oder Glihwein) durch den Auslaufhahn
abgelassen, muss auch dieser sauber mit klarem Wasser gespuilt werden, um Schimmelbildung zu
vermeiden.

— Achten Sie auch darauf, dass keine Riickstande an der Schraube und den Dichtungsringen auf der
Innenseite des Auslaufhahns bleiben.

— Sollte sich die Schraube auf der Innenseite des Auslaufhahns gelockert haben, ziehen Sie sie nach.

— Kontrollieren Sie die Dichtungsringe von Zeit zu Zeit. Sollten diese undicht oder pords geworden
sein, wechseln Sie sie durch die der Bedienungsanleitung beiliegenden Ersatzdichtungen aus.

Technische Daten

Leistung: 950 Watt
Nutzinhalt: 6,8 |
Volumen: 9]

Temperaturregelungsbereich: ~ 30°C - 110°C
Umgebungstemperatur: 10°C - 38°C
Netzbetrieb: 220-240 V ~50 Hz

Im Aus-Zustand hat das Gerat eine Leistungsaufnahme von 0,00 Watt.

*) Tippfehler, Design- und technische Anderungen vorbehalten!

Hinweise zum Umweltschutz

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht Gber den normalen Haushaltsabfall

entsorgt werden, sondern muss an einem Sammelpunkt fiir das Recycling von elektrischen

und elektronischen Geraten abgegeben werden. Das Symbol auf dem Produkt, in der
mmmmmm  Gebrauchsanleitung oder auf der Verpackung weist darauf hin.

Die Werkstoffe sind gemaB ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar. Mit der Wiederverwendung, der
stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von Altgerdten, leisten Sie einen

wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

Fragen Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach der zustédndigen Entsorgungsstelle.



Gewahrleistung / Garantie

Neben der gesetzlichen Gewahrleistung gewdhren wir auf dieses Gerat 24 Monate Garantie,
gerechnet ab Ausstellungsdatum der Rechnung bzw. des Lieferscheines. Innerhalb dieser
Garantiezeit werden bei Vorlage der Rechnung bzw. des Lieferscheines alle auftretenden
Herstellungs- und/oder Materialfehler kostenlos durch Instandsetzung und/oder Austausch der
defekten Teile, bzw. (nach unserer Wahl) durch Umtausch in einen gleichwertigen, einwandfreien
Artikel reguliert. Voraussetzung fir eine derartige Garantieleistung ist, dass das Gerat
sachgemaB behandelt und gepflegt wurde. Uber unsere Garantieleistungen hinausgehende
Anspriche sind ausgeschlossen. Die Garantie schlieBt im berechtigten Fall nur die Reparatur des
Gerates ein. Weitergehende Anspriiche sowie eine Haftung fiir eventuelle Folgeschaden sind
grundsatzlich ausgeschlossen. Keine Garantie kann Gbernommen werden fir Teile, die einer
natlrlichen Abnltzung unterliegen bzw. bei Schaden, die auf StoB, fehlerhafte Bedienung,
Einwirkung von Feuchtigkeit oder durch andere duBere Einwirkungen oder auch auf Eingriff nicht
autorisierter Dritter zurlickzufihren sind. Im Garantiefall ist das Gerdt mit Rechnung oder
Lieferschein, bei lhrem Fachhandler zu reklamieren.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
KarolingerstraBBe 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Gewadhrleistung:

Die Gewahrleistung ist ausdriicklich im Gesetz festgelegt und betrifft nur Mangel, die zum
Zeitpunkt der Ubergabe der Waren bestanden haben. Der Anspruch richtet sich immer gegen
den Vertragspartner (Handler), der die Behebung des Mangels kostenlos (fiir den Konsumenten)
durchfiihren beziehungsweise veranlassen muss.

Garantie:

Die Garantie ist eine freiwillige, vertragliche Zusage des Herstellers (Generalimporteurs), fir die
es weder inhaltliche noch formale Mindestanforderungen gibt. Viele Garantien umfassen aber
nur einen Teil der Kosten, die bei Mangelbehebung entstehen, dafiir gelten sie aber in der Regel
fur alle Mangel, die innerhalb einer bestimmten Frist auftreten.
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EN SAFETY INSTRUCTIONS & INSTRUCTION MANUAL

Safety instructions

— This appliance can be used by children aged 8 years and above and
by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they are supervised or have
been instructed in the safe use of the appliance and understand the
resulting hazards.

— Children are not allowed to play with the device.

— Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children
without supervision.

— Children don't realize the dangers that can arise when handling
electrical devices. Therefore, keep electrical devices away from
children or supervise their use. In all cases, appropriate prior
instruction is necessary.

— Before commissioning, check the entire device, including any
accessories, for defects that could impair the functional reliability of
the device.

— Regularly check the power cords for damage. If any damage is
found, do not operate the device. Risk of short circuit! In this case,
take the device to an authorized service center for repair.

= Do not crush the power cord or place other objects on it.
= Do not pull on the cable too hard.

Do not bend the cable too much or tie knots in it.

= Do not cut the cable.

Never pull on the power cord when unplugging the appliance;

always grasp the plug.

— Please note that the device may only be connected to a properly
installed household socket that corresponds to the specifications on
the rating plate on the device.

— Do not let the power cord hang down from the work surface.

— Make sure the power cord does not touch hot surfaces.

— Never touch the device or the power cable with wet or moist hands.
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— Do not touch the tips of the plug when unplugging the device.
— Always unplug the power cord,

= after the end of operations,

» before cleaning and/or storing the device,

= if you notice a malfunction or fault.

— Do not use the device in the bathroom or other rooms with high
humidity or near sinks.

- WARNING RISK OF ELECTRIC SHOCK! Never immerse the
device or the power cord in water or other liquids, and ensure
that no liquid penetrates the interior of the housing
(ventilation slots ).

— Before cleaning and when the device is not in use for a long period

of time, unplug the power cord.

— If the device, the power cable or the plug is damaged, the device
must not be put into operation.

— Repairs to electrical appliances must be performed by qualified
personnel to avoid hazards and comply with safety regulations. This
also applies to replacing the power cord and plug.

— Only place the device on level, stable surfaces.

— Make sure the surface is heat-resistant (do not place it on a
tablecloth, wooden board, etc.).

— The device must never be placed or operated on hot surfaces
(stovetop) or near open gas flames.

— Do not operate the device near flammable liquids or pressurized
aerosols.

— Do not leave the device unattended when it is in operation.

— Do not place any objects, containers filled with liquid (flower vases)
or burning candles on the device.

— Before first use, rinse all removable parts with lukewarm water and,
if necessary, a little mild detergent. Dry them thoroughly before
turning on the device.

— Do not operate the device without contents.

— Please note the maximum filling quantity.
12



— The device must not be transported when hot.

- WARNING: RISK OF BURNS!

The device becomes hot on touchable surfaces; do not touch
them with bare hands.

— Be careful of escaping steam around the lid. Do not remove the lid

during cooking.

— The device must not be operated with external, remote-controlled
timers.

— Do not use any accessories that are not included with the device.

— Do not use the device for purposes other than those intended.

— For cleaning instructions, see “Cleaning and Care”.

— This manual is intended to familiarize you with the safety
instructions and features of this device. Please keep this manual in a
safe place for future reference.

— If the above points are not observed, the device is operated
incorrectly or used for purposes other than those intended, any
warranty claim will automatically expire.
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Intended use:

The device is designed exclusively for heating and keeping warm cold water, mulled wine, tea,
punch or other beverages and for preserving.

The device is not intended for commercial use, but exclusively for use in the home, in coffee kitchens
in offices or workshops as well as in apartment buildings, bed and breakfast establishments, motels
or bed and breakfast establishments, etc.

Any use other than that described in the instructions is considered improper and may result in
damage to the device and serious injuries.

Failure to observe the instructions in this manual will void any warranty claim.

Description

—

© v ®© N o v K~ W DN

—

Lid with safety lock

handles

beverage containers

Tap

Thermostat controller 30°C — 110°C

base

Reset button (bottom)
Heating : Heating indicator light
Keep Warm: Keep warm indicator light

On / Off: On/off switch

Before use

Unpacking the device:

Remove the packaging material.
Packaging materials such as plastic bags or Styrofoam parts are dangerous for children. Therefore,
keep these parts away from children. Danger of choking!
Many packaging materials are recycled — so please ensure that they are disposed of correctly; you
will be making an important contribution to protecting the environment.
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Mains connection:

There is a cable winding facility on the underside of the device .

Unwind the cable completely and plug the power plug into a freely accessible household socket.
The device may only be connected to a properly installed, freely accessible earthed socket.

The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the device's rating plate: 220-240
V ~ 50 Hz.

The mains voltage must correspond to the voltage indicated on the device's rating plate.

The device complies with the directives that are binding for CE marking.

Please note that the device is not completely disconnected from the mains after switching off, only
after pulling the power plug.

Before first use:

A Danger!

It may happen that the overheating protection is triggered during transport, preventing the device
from turning on. In this case, proceed as described in the "Overheating Protection" chapter.

After removing the packaging material, check the device and the power cord and plug for any
damage. If any damage is found, do not operate the device.

Clean the device (container, lid, etc.) before use as described in the Cleaning section.

Place the device on a solid, flat and heat-resistant surface.

Make sure the ambient temperature is between 10°C and 38°C and the humidity does not exceed
90%.

Connect the device to the power supply.

Fill the container with approximately 3 liters of water and set the temperature control to 50°C. Heat
the water uncovered for approximately 30 minutes. Then turn the temperature control to “Max."
Let the water boil for approximately 5 minutes and then drain through the tap.

A slight odor may develop upon first use, but this is harmless and only lasts for a short time. Ensure
adequate ventilation of the room.

Operation

Precautions:

Never operate the device without contents!

Always remember to fill only up to the “"MAX" mark.
Always cover the container with the lid during operation.
Never leave the device unattended during operation.

Temperature controller and thermostat:

The device is equipped with a continuously adjustable thermostat temperature controller.
The possible temperature control range is between 30°C and 110°C.
When the temperature control is set to "°C”, the device is switched off.
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Turn the control clockwise to turn the device on. You'll hear a "click" and the
heating indicator light (red) will illuminate.

Select the desired heating temperature. The device will heat to the set
temperature (within a tolerance of +/- 5 °C). Once the selected temperature
is reached, the built-in thermostat switches off the heating function, the
heating indicator light (red) goes out, and the keep-warm indicator light
L) )= (orange) lights up.

As soon as the contents fall below the set temperature, the thermostat reactivates the heating
function and the device begins heating again. The heating indicator light illuminates again.

To switch off the device, turn the control to the "°C”" position — you will hear a “click” and the displays
will go out.

Heating and keeping liquids warm:

Fill the container with cold water/cold drinks (max. 6.8 I).

The maximum level is marked on the inside of the container (MAX) — do not fill the container more
than this mark (preferably slightly less).

Put the lid on and lock it by turning it.

Switch the device on using the on/off switch (position ” O").

Set the desired temperature using the thermostat and heat as described under "Temperature
Control and Thermostat." The heating process begins and the " Heating " indicator light illuminates
(red).

It takes about 45 minutes (depending on the amount of water) to bring the water/drink to a boil
(about 97 °Q).

When heating thick liquids, such as soups, stir regularly to prevent burning and ensure even
heating. Otherwise, the contents in the lower part of the container may become too hot, and the
overheat protection will automatically shut off the appliance.

Thin drinks can be dispensed through the tap: pull the tap lever forward and push it back again
when enough liquid has flowed out.

At the latest when there are only about 3 cups of liquid (approx. 600 ml) left in the container, switch
off the device and unplug it.

Always empty the container completely and do not leave any liquid in it for a long time.

Overheating protection / dry running protection

The device is equipped with an automatic safety device that shuts off if it is operated without or with
too little content, or prevents the device from overheating. If the overheating protection device shuts
off the device, proceed as follows:

Turn the thermostat temperature control to position “°C".
Turn off the device using the on/off switch.

Unplug the device.

Allow the device to cool down (approx. 15 minutes).

To put the device back into operation:

Reconnect it to the power supply.
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Turn it on with the on/off switch.

The thermostat has been deactivated by the overheat protection. To reactivate it, press the RESET
button on the bottom of the device (see sticker on the device!)

The device is now ready for use again.

Notes:

To prevent possible overheating, it is recommended that you only plug in the power cord after
filling the container.

Before plugging in, check that the on/off switch is set to * O/OFF” and the temperature control is
set to "°C".

When heating thick liquids, stir regularly and only heat to as high a temperature as necessary.

The overheating protection can also be triggered during transport.

Cleaning and care

For hygiene reasons and to ensure a long service life of the device, careful cleaning after each use is

absolutely necessary.

WARNING: RISK OF ELECTRIC SHOCK! Never immerse the device or the power cord and
plug in water or other liquids, and ensure that no liquid penetrates the interior of the
housing (ventilation slots).
Please also note the “Safety Instructions” at the beginning of the manual.
Before cleaning, switch off the device (on/off switch to position " O/Off" and thermostat
temperature control to "°C"), unplug the power cord and allow the device to cool down.
Rinse the inside of the container and the lid under running water.
Wipe the inside and outside of the container with a soft, slightly damp cloth. If necessary, you can
also use a mild dishwashing detergent. A soft kitchen brush can also be used to better clean the
bottom of the container.
To avoid damage, do not use harsh or corrosive scouring agents, oven cleaners, or metal scrapers
to clean the appliance.
If limescale builds up inside the reservoir, descale it with a commercially available descaling agent.
Follow the manufacturer's instructions. Rinse the reservoir thoroughly after descaling.
If you do not use the device for a long period of time, pack it after cleaning and store it in a dry,
clean place out of reach of children.

Outlet tap:

If you have drained liquids other than water (e.g. tea or mulled wine) through the tap, this must
also be rinsed thoroughly with clean water to prevent mold growth.

Also make sure that no residue remains on the screw and the sealing rings on the inside of the tap.
If the screw on the inside of the tap has become loose, tighten it.

Check the sealing rings from time to time. If they become leaky or porous, replace them with the
replacement seals included in the instruction manual.
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Technical data

Power: 950 watts

Usable capacity: 6.8 |

Volume: 91

Temperature control range: 30°C-110°C
Ambient temperature: 10°C - 38°C

Mains operation: 220-240V ~ 50 Hz

When off, the device has a power consumption of 0.00 watts.

*) Typographical errors, design and technical changes reserved!

Information on environmental protection

At the end of its service life, this product should not be disposed of with normal household
waste. Instead, it must be handed over to a collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. The symbol on the product, in the instruction manual, or on the

B Packaging indicates this.

The materials are recyclable according to their labeling. By reusing, recycling, or otherwise disposing
of old devices, you are making an important contribution to protecting our environment.

Ask your local council for the responsible waste disposal facility.
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Warranty / Guarantee

In addition to the statutory warranty, we grant a 24-month warranty on this device, calculated from
the date of issue of the invoice or delivery bill. Within this warranty period, all manufacturing and/or
material defects will be repaired and/or replaced free of charge, or (at our discretion) exchanged for
an item of equal value and in perfect condition, on presentation of the invoice or delivery bill. The
prerequisite for such a guarantee is that the appliance has been handled and maintained properly.
Claims beyond our warranty services are excluded. In justified cases, the guarantee only covers the
repair of the appliance. Further claims and liability for any consequential damage are excluded. No
guarantee can be given for parts that are subject to natural wear and tear or for damage caused by
impact, incorrect operation, exposure to moisture or other external influences or by intervention by
unauthorized third parties. In the event of a warranty claim, the appliance must be returned to your
specialist dealer together with the invoice or delivery bill.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
KarolingerstraB3e 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Warranty:

The warranty is expressly stipulated by law and only applies to defects that existed at the time the
goods were handed over. The claim is always directed against the contractual partner (dealer), who
must remedy the defect free of charge (for the consumer) or arrange for it to be remedied.

Guarantee:

The guarantee is a voluntary, contractual promise by the manufacturer (general importer) for which
there are no minimum requirements in terms of content or form. However, many warranties only cover
part of the costs incurred in remedying defects, but they usually apply to all defects that occur within
a certain period.
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CZ NAVOD K OBSLUZE & BEZPECNOSTNi POKYNY

Bezpecnostni pokyny

— Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouceny o bezpecném pouzivani spotrebice a rozumi z nej
vyplyvajicim rizikdm.

— Déti si s timto zafizenim nesmi hrat.

— Cisténi a Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

— Déti si neuvédomuji nebezpeci, ktera mohou vzniknout pfri
manipulaci s elektrickymi zafizenimi. Proto uchovavejte elektricka
zarizeni mimo dosah déti nebo dohlizejte na jejich pouzivani. Ve
vsech pripadech je nutné predchozi skoleni.

— Pred uvedenim do provozu zkontrolujte celé zafizeni vcetné
pripadného prislusenstvi, zda nevykazuje zavady, které by mohly
ovlivnit funkcni spolehlivost zarizeni.

— Pravidelné kontrolujte napajeci kabely, zda nejsou poskozeneé.
Pokud zjistite jakekoli poskozeni, zarizeni nepouzivejte. Nebezpeci
zkratu! V takovém pripadé odneste =zarizeni k opravé do
autorizovaného servisniho strediska.

» Nedrtte napajeci kabel ani na néj nepokladejte zadné jiné
predmety.

Netahejte za kabel prilis silné.

Kabel prilis neohybejte ani na ném nezavazujte uzly.

Nestrihejte kabel.

Pri odpojovani spotrebice ze zasuvky nikdy netahejte za napajeci

kabel; vzdy uchopte zastrcku.

— Upozornujeme, ze zarizeni smi byt prfipojeno pouze k radné
instalované domaci zasuvce, ktera odpovida specifikacim uvedenym
na typovem stitku zarizeni.

— Nenechavejte napajeci kabel volné viset z pracovni plochy.

— Ujistéte se, ze se napajeci kabel nedotyka horkych povrchu.
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— Nikdy se nedotykejte zafizeni ani napajeciho kabelu mokryma nebo
vlhkyma rukama.

— Pri odpojovani zarizeni se nedotykejte koncl zastrcky.

— Vzdy odpojte napajeci kabel,

= po ukonceni provozu,
= pred cCisténim a/nebo skladovanim zafrizeni,
= pokud si vSimnete poruchy nebo zavady.

— Nepouzivejte zarizeni v koupelné ani v jinych mistnostech s vysokou
vlhkosti, ani v blizkosti umyvadel.

- A VAROVANI NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!
Nikdy neponorujte zarizeni ani napajeci kabel do vody nebo
jinych kapalin a zajistéte, aby se do vnitrku krytu (vétracich
otvorl ) nedostala zadna kapalina.

— Pred cisténim a pokud zarizeni nebudete delsi dobu pouzivat,

odpojte napajeci kabel.

— Pokud je zarizeni, napajeci kabel nebo zastrcka poskozena, nesmi
byt zarizeni uvedeno do provozu.

— Opravy elektrickych spotrebicd musi provadét kvalifikovany
personal, aby se predeslo nebezpecim a byly dodrzeny bezpecnostni
predpisy. To plati i pro vymeénu napajeciho kabelu a zastrcky.

— Zarizeni umist'ujte pouze na rovny a stabilni povrch.

— Ujistéte se, ze povrch je zaruvzdorny (nepokladejte jej na ubrus,
drevénou desku atd.).

— Zarizeni nesmi byt nikdy umisténo ani provozovano na horkych
povrsich (sporak) nebo v blizkosti otevieného plynového ohné.

— Nepouzivejte zarizeni v blizkosti horlavych kapalin nebo tlakovych
aerosol.

— Nenechavejte zarizeni bez dozoru, pokud je v provozu.

— Na zarizeni nestavte zadné predmeéty, nadoby naplnéné tekutinou
(vazy na kvétiny) ani horici svicky.

— Pred prvnim pouzitim oplachnéte vsechny odnimatelné Ccasti
vlaznou vodou a v pripadé potreby trochou jemného Ccisticiho

prostredku. Pred zapnutim pfistroje je dikladné osuste.
21



— Nepouzivejte zarizeni bez jeho obsahu.

— Vezméte prosim na vedomi maximalni mnozstvi naplne.

— Zarizeni se nesmi prepravovat, kdyz je horké.

- &VAROVANE NEBEZPECi POPALENI!

Zarizeni se na dotykacich povrsich zahriva; nedotykejte se jich
holyma rukama.

— Davejte pozor na unikajici paru kolem poklice. Behem vareni poklici

nesundavejte.

— Zarizeni nesmi byt provozovano s externimi, dalkové ovladanymi
casovaci.

— Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni soucasti baleni zarizeni.

— Nepouzivejte zarizeni k jinym ucelim, nez ke kterym je urceno.

— Pokyny k ¢i§téni naleznete v ¢asti ,Cidténi a péce”.

— Tato prirucka ma za cil seznamit vas s bezpecnostnimi pokyny a
funkcemi tohoto zarizeni. Uschovejte si prosim tuto prirucku na
bezpecném misté pro budouci pouziti.

— Pokud nebudou vyse uvedené body dodrzeny, bude zarizeni
pouzivano nespravné nebo k jinym ucelim, nez ke kterym je urceno,
veskery narok na zaruku automaticky zanikne.
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Zamyslené pouziti:

Zarizeni je urCeno vyhradné k ohrevu a udrzovani teplé studené vody, svareného vina, Caje, punce
nebo jinych napoju a ke konzervaci.

Zarizeni neni urceno pro komercni pouziti, ale vyhradné pro pouziti v domacnosti, v kavarnach,
kancelarich nebo dilnach, stejné jako v bytovych domech, ubytovacich zafrizenich typu ,penzion se
snidani”, motelech nebo ubytovacich zafizenich typu ,penzion se snidani” atd.

Jakékoli jiné pouziti, nez je popsano v navodu, je povazovano za nevhodné a muze vést k poskozeni
zarizeni a vaznym zranénim.

Nedodrzeni pokyn( v tomto navodu rusi veskerou zaruku.

Popis

10.  Zapnuto / Vypnuto: Vypinac

1. Viko s bezpecnostnim zamkem

rukojeti

nadoby na napoje

Klepnéte

Termostaticky regulator 30 °C - 110 °C

baze

Reset (dole)

©® N o vk~ W DN

Vytapéni: Kontrolka
vytapéni
9. Udrzovani teploty: Kontrolka

udrzovani teploty

Pred pouzitim

Vybaleni zafizeni:

Odstrante obalovy material.

Obalové materialy, jako jsou plastové sacky nebo polystyrenové dily, jsou pro déti nebezpecné.
Proto tyto dily uchovavejte mimo dosah déti. Nebezpeci uduseni!

Mnoho obalovych materiald se recykluje — proto prosim dbejte na jejich spravnou likvidaci;
vyznamné tim pfispéjete k ochrané Zivotniho prostredi.
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Pripojeni k siti:

se nachazi zafizeni pro navijeni kabelu .

UpIné odvirte kabel a zapojte zastréku do volné pristupné zasuvky v domacnosti.

Zarizeni smi byt pripojeno pouze k radné instalované, volné pristupné uzemnéné zasuvce.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na typovém stitku zafizeni: 220-240 V ~ 50 Hz.
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na typovém stitku zarizeni.

Zarizeni splnuje smérnice, které jsou zavazné pro oznaceni CE.

Upozornujeme, ze zafizeni neni po vypnuti zcela odpojeno od sité, ale pouze po vytazeni zastrcky.

Pred prvnim pouzitim:

A Nebezpedi!

Mdize se stat, Ze se béhem prepravy aktivuje ochrana proti prehrati, kterd zabrani zapnuti zafizeni.
V takovém pripadé postupujte podle pokynd v kapitole ,Ochrana proti prehrati”.

Po odstranéni obalového materialu zkontrolujte zafizeni, napajeci kabel a zastrcku, zda nejsou
poskozené. Pokud zjistite jakékoli poskozeni, zafizeni nepouzivejte.

Pred pouzitim ocistéte zafizeni (nddobu, viko atd.) dle pokyndi v ¢asti Cisténi.

Umistéte zafizeni na pevny, rovny a tepelné odolny povrch.

Ujistéte se, Ze okolni teplota je mezi 10 °C a 38 °C a vlhkost vzduchu nepresahuje 90 %.

Pripojte zafizeni k napajeni.

Naplite nadobu priblizné 3 litry vody a nastavte regulator teploty na 50 °C. Zahfivejte vodu bez
poklicky priblizné 30 minut. Poté otocte regulator teploty na ,Max". Nechte vodu vafit priblizné 5
minut a poté ji vypustte kohoutkem.

Pfi prvnim pouziti se mGze objevit mirny zéapach, ktery je vSak neskodny a trva pouze kratkou dobu.
Zajistéte dostatecné vétrani mistnosti.

Operace

Opatieni:

Nikdy nepouzivejte zafizeni bez obsahu!

Vzdy pamatujte, ze byste méli pInit pouze po znacku ,MAX".
Béhem provozu vzdy zakryvejte nadobu vikem.

Nikdy nenechavejte zafizeni béhem provozu bez dozoru.

Regulator teploty a termostat:

Zarizeni je vybaveno plynule nastavitelnym termostatem s regulaci teploty.

Mozny rozsah regulace teploty je mezi 30 °C a 110 °C.

Kdyz je regulator teploty nastaven na ,°C", zafizeni se vypne.
Otocte ovladacem ve sméru hodinovych rucicek pro zapnuti zafizeni. Uslysite
~cvaknuti” a rozsviti se kontrolka ohrevu (¢ervena).
Vyberte pozadovanou teplotu ohrevu. Pristroj se ohfeje na nastavenou
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teplotu (s toleranci +/- 5 °C). Jakmile je dosazeno zvolené teploty, vestavény
termostat vypne funkci ohrevu, kontrolka ohrevu (Cervena) zhasne a rozsviti
se kontrolka udrzovani teploty (oranzova).

Jakmile teplota obsahu klesne pod nastavenou hodnotu, termostat znovu aktivuje funkci ohrfevu a
zafizeni zaCne znovu ohfrivat. Kontrolka ohrevu se znovu rozsviti.

Chcete-li pristroj vypnout, otocte ovladac do polohy ,°C" — uslysite ,cvaknuti” a displeje zhasnou.

Ohrev a udrzovani teploty tekutin:

Naplrite nadobu studenou vodou/studenymi napoji (max. 6,8 1).

Maximalni hladina je vyznacena na vnitini strané nadoby (MAX) — nenaplnujte nadobu vice, nez je
tato znacka (nejlépe o néco méné).

Nasadte viko a otocenim jej zajistéte.

Zapnéte zafizeni pomoci vypinace (poloha , O").

Nastavte pozadovanou teplotu pomoci termostatu a zahfivejte dle popisu v casti ,Regulace teploty
a termostat”. Zahaji se proces ohrevu a rozsviti se kontrolka , Ohrev ” (¢ervené).

Privedeni vody/napoje k varu (asi 97 °C) trva priblizné 45 minut (v zavislosti na mnozstvi vody).

Pfi ohfivani hustych tekutin, jako jsou polévky, pravidelné michejte, aby se nepfipalily a aby se
zajistilo rovnomérné ohfrivani. Jinak se obsah ve spodni casti nadoby mUze pfilis zahfat a ochrana
proti prehrati automaticky vypne spotrebic.

Ridké napoje lze cepovat z kohoutku: zatdhnéte paku kohoutku dopfedu a po vyteceni
dostatecného mnozstvi tekutiny ji znovu zatlacCte zpét.

Nejpozdéji, kdyz v nadobé zbyvaji pouze asi 3 salky tekutiny (cca 600 ml), vypnéte pfistroj a odpojte
jej ze zasuvky.

Nadobu vzdy zcela vyprazdnéte a nenechavejte v ni Zadnou tekutinu delsi dobu.

Ochrana proti prehrati / ochrana proti chodu nasucho

Zarizeni je vybaveno automatickym bezpecnostnim zafizenim, které se vypne, pokud je provozovano
bez obsahu nebo s pfilis malym obsahem, nebo zabranuje prehrati zafizeni. Pokud ochrana proti
prehrati zarizeni vypne, postupujte nasledovné:

Otocte regulator teploty termostatu do polohy ,°C".
Vypnéte zafizeni pomoci vypinace.

Odpojte zafizeni ze zasuvky.

Nechte zafizeni vychladnout (cca 15 minut).

Pro opétovné uvedeni zafizeni do provozu:

Znovu jej pripojte k napajeni.

Zapnéte jej vypinacem.

Termostat byl deaktivovan ochranou proti prehrati. Pro jeho opétovnou aktivaci stisknéte tlacitko
RESET na spodni strané zafizeni (viz nalepka na zafizeni!).

Zarizeni je nyni opét pripraveno k pouziti.

Poznamky:

Abyste zabranili moznému prehrati, doporucuje se zapojit napajeci kabel aZ po napInéni nadoby.
Pred zapojenim zkontrolujte, zda je vypinac nastaven na , O/OFF" a zda je regulator teploty
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nastaven na ,°C".

— Pri ohrivani hustych tekutin pravidelné michejte a ohfivejte pouze na tak vysokou teplotu, jak je
nezbytné nutné.

— Ochrana proti prehrati se mize spustit i béhem prepravy.

Cisténi a péce

Z hygienickych dlvodl a pro zajisténi dlouhé Zivotnosti zafizeni je bezpodminecné nutné jej po

kazdém pouziti peclivé vycistit.

- VAROVANI: NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM! Nikdy neponofujte zafizeni
ani napajeci kabel a zastrcku do vody nebo jinych kapalin a zajistéte, aby se zadna kapalina
nedostala do vnitrku krytu (vétracich otvoru).

— Viz také ,Bezpecnostni pokyny” na zacatku navodu k obsluze.

— Pred cisténim pristroj vypnéte (vypinac¢ do polohy , O/Off" a termostat nastavte na ,°C"), odpojte

napajeci kabel a nechte pfistroj vychladnout.

— Oplachnéte vnitfek nadoby a viko pod tekouci vodou.

— Offete vnitini i vnéjsi stranu nadoby mékkym, mirné navlhéenym hadfikem. V pfipadé potreby
mUzete pouzit i jemny myci prostfedek na nadobi. Pro lepsi Cisténi dna nadoby Ize pouzit i mékky
kuchynsky kartac.

— Abyste predesli poskozeni, nepouzivejte k cisténi spotrebi¢e agresivni nebo korozivni abrazivni
prostredky, Cistice trouby ani kovové Skrabky.

— Pokud se uvnitf nadrzky usadi vodni kamen, odvapnéte ji bézné dostupnym odvapnovacim
prostfedkem. Ridte se pokyny vyrobce. Po odstranéni vodniho kamene nadrzku dikladné
proplachnéte.

— Pokud zafizeni delsi dobu nepouzivate, po vycisténi jej zabalte a uloZte na suchém a Cistém misté
mimo dosah déti.

Vypustny kohout:

— Pokud jste kohoutkem vypustili jiné tekutiny nez vodu (napf. ¢aj nebo svarené vino), je nutné i tento
kohoutek dikladné oplachnout Cistou vodou, aby se zabranilo rdstu plisni.

— Také se ujistéte, Ze na Sroubu a tésnicich krouzcich na vnitini strané kohoutku nezistaly zadné
zbytky.

— Pokud se Sroub na vnitini strané kohoutku uvolnil, utdhnéte jej.

— Cas od ¢asu kontrolujte tésnici krouzky. Pokud se stanou netésnymi nebo poréznimi, vymérite je za
nahradni tésnéni, ktera jsou soucasti navodu k obsluze.
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Technické udaje

Vykon: 950 wattd
Vyuzitelny objem: 6,8 |

Objem: 91

Rozsah regulace teploty: 30°C-110°C
Okolni teplota: 10°C-38°C
Napajeni ze sité: 220-240V ~ 50 Hz

Ve vypnutém stavu ma zafizeni spotfebu energie 0,00 watt{.

*) Typografické chyby, designové a technické zmény vyhrazeny!

Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Po skonceni své Zivotnosti by tento vyrobek nemél byt likvidovan s béznym domovnim
odpadem. Misto toho musi byt odevzdan na sbérném misté pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Symbol na vyrobku, v navodu k obsluze nebo na obalu to oznacuje.
I
Materialy jsou recyklovatelné v souladu s jejich ozna¢enim. Opétovnym pouzitim, recyklaci nebo jinou
likvidaci starych zafizeni vyznamné pfispivate k ochrané naseho Zivotniho prostredi.

Zeptejte se svého mistniho Uradu na odpovédné zafizeni pro likvidaci odpadu.
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Zaruka / Garance

Vedle zakonné zaruky poskytujeme na toto zafizeni 24 mésic(i zaruky, pocitané od data vystaveni
faktury nebo dodaciho listu. Béhem této zarucni doby budou pfi predlozeni faktury nebo
dodaciho listu vSechny vyrobni a/nebo materialové vady bezplatné odstranény opravou a/nebo
vyménou vadnych dill, pfipadné (dle naseho uvazeni) vyménou za rovnocenny, bezchybny
vyrobek. Podminkou pro takovou zarucni sluzbu je, ze zafizeni bylo spravné pouzivano a
udrzovano. Jakékoliv dalsi naroky nad ramec nasich zarucnich sluzeb jsou vylouceny. Zaruka
zahrnuje v opravnéném pripadé pouze opravu zafizeni. Dalsi naroky, stejné jako odpovédnost
za pripadné nasledné skody, jsou zasadné vylouceny. Na dily, které podléhaji pfirozenému
opotrebeni, nebo na skody zplsobené narazem, nespravnym pouzitim, plsobenim vlhkosti
nebo jinymi vnéjsimi vlivy, stejné jako na zasah neopravnénych osob, nelze poskytnout zaruku.
V pripadé reklamace musi byt zafizeni s fakturou nebo dodacim listem reklamovano u vaseho
specializovaného prodejce.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
KarolingerstraBBe 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Zaruka:

Zaruka je vyslovné stanovena zadkonem a vztahuje se pouze na vady, které existovaly v dobé
predani zbozi. Narok je vzdy vznesen vici smluvnimu partnerovi (prodejci), ktery musi provést
nebo zajistit bezplatné odstranéni vady (pro spotrebitele).

Garance:

Garance je dobrovolny, smluvni zavazek vyrobce (generalniho dovozce), pro ktery neexistuji
Zzadné obsahové ani formalni minimalni pozadavky. Mnoho zaruk vsak pokryva pouze cast
nakladl, které vzniknou pfi odstranovani vad, ale obecné plati pro visechny vady, které se
vyskytnou béhem urcitého obdobi.
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HR

PRIRUCNIK ZA RAD & SIGURNOSNE UPUTE

Sigurnosne upute

— Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe

Sa

smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili

nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su upuceni
u sigurnu upotrebu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga
proizlaze.

— Djeci nije dopusteno igrati se s uredajem.

— Cié¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez
nadzora.

— Djeca ne shvacaju opasnosti koje mogu nastati pri rukovanju
elektricnim uredajima. Stoga drzite elektricne uredaje podalje od
djece ili nadzirite njihovu upotrebu. U svim slucajevima potrebna je
odgovarajuca prethodna uputa.

— Prije pustanja u rad, provjerite cijeli uredaj, ukljucujuci i svu dodatnu
opremu, na nedostatke koji bi mogli umanjiti funkcionalnu
pouzdanost uredaja.

— Redovito provjeravajte ima li ostecenja na kabelima za napajanje.
Ako pronadete bilo kakva ostecenja, nemojte koristiti ureda;.
Opasnost od kratkog spoja! U tom slucaju, odnesite uredaj u
ovlasteni servisni centar na popravak.

Ne gnjecite kabel za napajanje niti stavljajte druge predmete na
njega.

Nemojte prejako povlaciti kabel.

Nemojte previse savijati kabel ili vezati ¢vorove na njemu.

Ne rezite kabel.

Nikada ne povlacite kabel za napajanje prilikom iskljucivanja
uredaja iz struje; uvijek uhvatite utikac.

— Imajte na umu da se uredaj smije prikljuciti samo na propisno
instaliranu  kuénu uticnicu koja odgovara specifikacijama na
natpisnoj plocici uredaja.
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— Ne dopustite da kabel za napajanje visi s radne povrsine.

— Pazite da kabel za napajanje ne dodiruje vruce povrsine.

— Nikada ne dodirujte uredaj ili kabel za napajanje mokrim ili vlaznim
rukama.

— Ne dodirujte vrhove utikaca prilikom iskljucivanja uredaja.

— Uvijek iskljucite kabel za napajanje,

= nakon zavrsetka operacija,
= prije Cis¢enja i/ili skladistenja uredaja,
= ako primijetite kvar ili gresku.

— Ne koristite uredaj u kupaonici ili drugim prostorijama s visokom
vlagom ili u blizini sudopera.

—A UPOZORENJE OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Nikada
ne uranjajte uredaj ili kabel za napajanje u vodu ili druge
tekucine i pazite da tekucina ne prodre u unutrasnjost kucista
(ventilacijske otvore).

— Prije cis¢enja i kada uredaj nece biti u upotrebi dulje vrijeme,

iskljucite kabel za napajanje.

— Ako je uredaj, kabel za napajanje ili utikac ostecen, uredaj se ne smije
pustiti u pogon.

— Popravke elektri¢cnih uredaja mora obavljati kvalificirano osoblje -
kako bi se izbjegle opasnosti i kako bi se postivali sigurnosni propisi.
To se odnosi i na zamjenu kabela za napajanje i utikaca.

— Uredaj postavljajte samo na ravne, stabilne povrsine.

— Provjerite je li povrsina otporna na toplinu (nemojte je stavljati na
stolnjak, drvenu dasku itd.).

— Uredaj se nikada ne smije postavljati ili koristiti na vrucim
povrSinama (ploca za kuhanje) ili u blizini otvorenog plinskog
plamena.

— Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tekucina ili aerosola pod
tlakom.
— Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je u radu.
— Ne stavljajte nikakve predmete, posude napunjene teku¢inom (vaze
za cvijece) ili zapaljene svijece na ureda,.
30



— Prije prve upotrebe isperite sve odvojive dijelove mlakom vodom i,
ako je potrebno, s malo blagog deterdzenta. Temeljito ih osusite
prije ukljucCivanja uredaja.

— Ne koristite uredaj bez sadrzaja.

— Molimo vas da obratite pozornost na maksimalnu kolicinu punjenja.

— Uredaj se ne smije transportirati dok je vruc.

— UPOZORENJE: OPASNOST OD OPEKLINE!

Uredaj se zagrijava na dodirnim povrsinama; ne dodirujte ih
golim rukama.

— Pazite na paru koja izlazi oko poklopca. Ne skidajte poklopac

tijekom kuhanja.

— Uredaj se ne smije koristiti s vanjskim, daljinski upravljanim
tajmerima.

— Ne koristite nikakav pribor koji nije ukljucen u isporuku s uredajem.

— Ne koristite uredaj u druge svrhe osim onih za koje je namijenjen.

— Za upute o &idéenju pogledajte odjeljak ,Cis¢enje i njega”.

— Ovaj prirucnik namijenjen je upoznavanju sa sigurnosnim uputama i
znacajkama ovog uredaja. Molimo vas da ovaj prirucnik spremite na
sigurno mjesto za buducu upotrebu.

— Ako se gore navedene tocke ne postuju, uredaj se nepravilno koristi
ili se koristi u svrhe koje nisu predvidene, svaki jamstveni zahtjev
automatski prestaje vaziti.
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Namijenjena upotreba:

— Uredaj je namijenjen iskljucivo za zagrijavanje i odrzavanje toplote hladne vode, kuhanog vina, caja,
punca ili drugih pica te za konzerviranje.

— Uredaj nije namijenjen za komercijalnu upotrebu, vec iskljuCivo za upotrebu u kucanstvu, u
kuhinjama za kavu u uredima ili radionicama, kao i u stambenim zgradama, objektima za nocenje s
doruckom, motelima ili objektima za nocenje s doruckom itd.

— Svaka uporaba osim one opisane u uputama smatra se nepravilnom i moze uzrokovati ostecenje
uredaja i ozbiljne ozljede.

— Nepostivanje uputa u ovom prirucniku ponistava svaku mogucnost jamstva.

Opis
1. Poklopac sa sigurnosnom bravom
2. rucke
3.  posude za pice
4. Dodirnite
5. Termostatski regulator 30°C — 110°C
6. baza
7.  zaresetiranje (dolje)
8. Grijanje: Indikatorska lampica grijar
9. Odrzavanje topline: Indikatorska

lampica za odrzavanje topline
10.  Uklju¢eno / Isklju¢eno: Prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje

Prije upotrebe

Raspakiranje uredaja:

— Uklonite materijal za pakiranje.
— Materijali za pakiranje poput plasticnih vrecica ili dijelova od stiropora opasni su za djecu. Stoga te

32



dijelove drzite izvan dohvata djece. Opasnost od gusenja!
Mnogi se materijali za pakiranje mogu reciklirati — stoga ih pravilno zbrinite; time Cete dati vazan
doprinos zastiti okolisa.

Prikljucak na mrezu:

nalazi se uredaj za namatanje kabela .

Potpuno odmotajte kabel i ukljucite utika¢ u slobodno dostupnu ku¢nu uticnicu.

Uredaj se smije prikljuciti samo na propisno instaliranu, slobodno dostupnu uzemljenu uti¢nicu.
Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na natpisnoj plocici uredaja: 220-240 V ~ 50
Hz.

Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na natpisnoj plocici uredaja.

Uredaj je u skladu s direktivama koje su obvezujuce za CE oznaku.

Imajte na umu da uredaj nije potpuno iskljucen iz elektricne mreze nakon iskljucivanja, ve¢ tek
nakon izvlacenja utikaca iz struje.

Prije prve upotrebe:

A Opasnost!

Moze se dogoditi da se zaStita od pregrijavanja aktivira tijekom transporta, Sto sprjecava
ukljucivanje uredaja. U tom slucaju postupite kako je opisano u poglavlju "Zastita od pregrijavanja”.
Nakon uklanjanja ambalaznog materijala, provjerite uredaj, kabel za napajanje i utikac na ostecenja.
Ako pronadete bilo kakva ostecenja, nemojte koristiti ureda;.

Prije upotrebe o¢istite uredaj (spremnik, poklopac itd.) kako je opisano u odjeljku Cis¢enije.

Uredaj postavite na ¢vrstu, ravnu i toplinski otpornu povrsinu.

Pazite da je temperatura okoline izmedu 10°C i 38°C, a vlaznost zraka ne prelazi 90%.

Spojite uredaj na napajanje.

Napunite posudu s otprilike 3 litre vode i postavite temperaturu na 50°C. Zagrijavajte vodu bez
poklopca otprilike 30 minuta. Zatim postavite temperaturu na "Max". Pustite da voda kljuca otprilike
5 minuta, a zatim je ispustite kroz slavinu.

Prilikom prve upotrebe moze se razviti blagi miris, ali on je bezopasan i traje samo kratko vrijeme.
Osigurajte odgovarajucu ventilaciju prostorije.

Operacija

Mjere predostroznosti:

Nikada ne koristite uredaj bez sadrzaja!

Uvijek imajte na umu da punite samo do oznake "MAX".
Uvijek pokrijte posudu poklopcem tijekom rada.

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

Regulator temperature i termostat:

Uredaj je opremljen kontinuirano podesivim termostatom za kontrolu temperature.
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Mogudi raspon regulacije temperature je izmedu 30°Ci 110°C.

Kada je kontrola temperature postavljena na ,°C", uredaj se iskljucuje.

Okrenite regulator u smjeru kazaljke na satu da biste ukljucili uredaj. Cut ¢ete
"klik" i zasvijetlit e indikatorska lampica grijanja (crvena).

Odaberite Zeljenu temperaturu grijanja. Uredaj Ce se zagrijati na postavljenu
temperaturu (unutar tolerancije od +/- 5 °C). Nakon Sto se postigne
odabrana temperatura, ugradeni termostat iskljucuje funkciju grijanja,
indikatorsko svjetlo grijanja (crveno) se gasi, a indikatorsko svjetlo odrzavanja
L) VX topline (narancasto) svijetli.

Cim sadrzaj padne ispod zadane temperature, termostat ponovno aktivira funkciju grijanja i uredaj
ponovno pocinje grijati. Kontrolna lampica grijanja ponovno svijetli.

Za iskljucivanje uredaja okrenite regulator u polozaj ,°C" — Cut Cete ,klik" i zasloni ¢e se ugasiti.

Zagrijavanje i odrzavanje topline tekucina:

Napunite posudu hladnom vodom/hladnim napitcima (maks. 6,8 I).

Maksimalna razina oznacena je s unutarnje strane posude (MAX) — nemojte puniti posudu vise od
te oznake (po moguénosti malo manje).

Stavite poklopac i zakljucajte ga okretanjem.

Ukljucite uredaj pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (polozaj , O").

Pomocu termostata postavite zeljenu temperaturu i zagrijavajte kako je opisano u odjeljku
"Kontrola temperature i termostat”. Proces zagrijavanja zapocinje i svijetli indikatorska lampica "
Grijanje " (crvena).

Potrebno je oko 45 minuta (ovisno o koli¢ini vode) da voda/napitak zavrije (oko 97 °C).

Prilikom zagrijavanja gustih tekuc¢ina, poput juha, redovito mijesajte kako biste sprijecili
zagorijevanje i osigurali ravnomjerno zagrijavanje. U suprotnom, sadrzaj u donjem dijelu posude
moze postati previse vru¢, a zastita od pregrijavanja automatski ce iskljuciti uredaj.

Rijetke napitke mozete tociti kroz slavinu: povucite polugu slavine prema naprijed i ponovno je
gurnite natrag kada istece dovoljno tekucine.

Najkasnije kada u posudi ostane samo oko 3 3alice tekucine (otprilike 600 ml), iskljucite uredaj i
iskopcajte ga iz struje.

Uvijek potpuno ispraznite posudu i ne ostavljajte tekucinu u njoj dulje vrijeme.

Zastita od pregrijavanja / zastita od rada na suho

Uredaj je opremljen automatskim sigurnosnim uredajem koji se iskljucuje ako se koristi bez ili s
premalo sadrzaja ili sprjeCava pregrijavanje uredaja. Ako uredaj za zastitu od pregrijavanja iskljuci
uredaj, postupite na sljedeci nacin:

Okrenite regulator temperature termostata u polozaj ,°C".
Iskljucite uredaj pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje.
Iskljucite uredaj iz struje.

Ostavite uredaj da se ohladi (otprilike 15 minuta).

Za ponovno pustanje uredaja u rad:

Ponovno ga spojite na napajanje.
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Ukljucite ga prekidacem za ukljucivanje/iskljucivanje.

Termostat je deaktiviran zastitom od pregrijavanja. Za ponovno aktiviranje pritisnite gumb RESET
na dnu uredaja (vidi naljepnicu na uredaju!).

Uredaj je sada ponovno spreman za upotrebu.

Biljeske:

Kako biste sprijecili moguce pregrijavanje, preporucuje se da kabel za napajanje prikljucite tek
nakon punjenja spremnika.

Prije ukljucivanja provjerite je li prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje postavljen na * O/OFF" i je li
kontrola temperature postavljena na "°C".

Prilikom zagrijavanja gustih tekucina, redovito mijesajte i zagrijavajte samo do onoliko visoke
temperature koliko je potrebno.

Zastita od pregrijavanja moze se aktivirati i tijekom transporta.

Cié¢enje i njega

Iz higijenskih razloga i kako bi se osigurao dugi vijek trajanja uredaja, pazljivo Cis¢enje nakon svake

upotrebe je apsolutno neophodno.

UPOZORENJE: OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Nikada ne uranjajte uredaj ili kabel za
napajanje i utika¢ u vodu ili druge tekucine i pazite da tekuéina ne prodre u unutrasnjost
kudista (ventilacijske otvore).
Takoder obratite pozornost na ,Sigurnosne upute” na pocetku prirucnika.
Prije ¢iScenja iskljucite uredaj (prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje postavite u polozaj , O/Off" i
termostat postavite na ,°C"), iskopcajte kabel za napajanje i ostavite uredaj da se ohladi.
Isperite unutrasnjost posude i poklopac pod mlazom vode.
ObriSite posudu iznutra i izvana mekom, lagano vlaznom krpom. Po potrebi mozete koristiti i blagi
deterdZent za pranje posuda. Za bolje Cis¢enje dna posude moze se koristiti i mekana kuhinjska
Cetka.
Kako biste izbjegli oste¢enja, nemojte koristiti jaka ili korozivna sredstva za ribanje, sredstva za
Cis¢enje pecnica ili metalne strugace za Cis¢enje uredaja.
Ako se kamenac nakupi unutar spremnika, uklonite ga komercijalno dostupnim sredstvom za
uklanjanje kamenca. Slijedite upute proizvodaca. Nakon uklanjanja kamenca, spremnik temeljito
isperite.
Ako uredaj necete koristiti dulje vrijeme, nakon Cis¢enja ga zapakirajte i pohranite na suhom i Cistom
mjestu, izvan dohvata djece.

Izlazna slavina:

Ako ste kroz slavinu ispustili tekucine osim vode (npr. Caj ili kuhano vino), i one se moraju temeljito
isprati ¢cistom vodom kako bi se sprijecio rast plijesni.

Takoder provjerite da na vijku i brtvenim prstenovima s unutarnje strane slavine ne ostanu ostaci.
Ako se vijak s unutarnje strane slavine olabavio, zategnite ga.

S vremena na vrijeme provjeravajte brtvene prstenove. Ako postanu propustajuci ili porozni,
zamijenite ih zamjenskim brtvama koje se nalaze u prirucniku s uputama.
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Tehnicki podaci

Snaga: 950 W
Korisni kapacitet: 6,8 |
Volumen: 91

Raspon regulacije temperature:  30°C - 110°C
Temperatura okoline: 10°C - 38°C
Napon: 220-240V ~ 50 Hz

Kada je iskljucen, uredaj ima potrosnju energije od 0,00 W.

*) Pridrzane su tipografske pogreske, dizajnerske i tehnicke promjene!

Informacije o zastiti okolisa

Na kraju svog vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati s uobicajenim kuénim
otpadom. Umjesto toga, mora se predati na sabirno mjesto za recikliranje elektricne i
elektronicke opreme. Simbol na proizvodu, u prirucniku s uputama ili na ambalazi to

B Oznacava.

Materijali se mogu reciklirati u skladu s njihovim oznacavanjem. Ponovnom upotrebom, recikliranjem
ili na drugi nacin zbrinjavanjem starih uredaja dajete vazan doprinos zastiti naseg okolisa.

Pitajte svoju lokalnu upravu za odgovorno odlagaliste otpada.
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Jamstvo / Garancija

Osim zakonskog jamstva, na ovaj uredaj dajemo 24 mjeseca garancije, racunajuci od datuma
izdavanja racuna ili otpremnice. Unutar ovog garantnog roka, uz predocenje racuna ili
otpremnice, svi proizvodni i/ili materijalni nedostaci bit ¢e besplatno otklonjeni popravkom i/ili
zamjenom neispravnih dijelova, odnosno (po nasem izboru) zamjenom za jednako vrijedan,
ispravan proizvod. Uvjet za ovakvu garancijsku uslugu je da je uredaj pravilno koristen i odrzavan.
Bilo kakvi daljnji zahtjevi koji nadilaze nase garantne usluge su iskljuceni. Garancija ukljucuje u
opravdanom slucaju samo popravak uredaja. Daljnji zahtjevi, kao i odgovornost za eventualne
posljedice, u nacelu su iskljuceni. Garancija se ne moze dati za dijelove koji podlijezu prirodnom
trosenju ili za ostecenja uzrokovana udarcima, nepravilnim rukovanjem, djelovanjem vlage ili
drugim vanjskim utjecajima, kao i za intervencije neovlastenih osoba. U slucaju garancije uredaj
se mora reklamirati s racunom ili otpremnicom kod vaseg specijaliziranog prodavaca.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
KarolingerstraBBe 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jamstvo:

Jamstvo je izricito odredeno zakonom i odnosi se samo na nedostatke koji su postojali u trenutku
predaje robe. PotraZivanje se uvijek upucuje prema ugovornom partneru (trgovcu), koji mora
besplatno (za potrosaca) otkloniti ili organizirati otklanjanje nedostatka.

Garancija:

Garancija je dobrovoljna, ugovorna obveza proizvodaca (generalnog uvoznika), za koju ne
postoje nikakvi sadrzajni ili formalni minimalni zahtjevi. Mnoge garancije pokrivaju samo dio
troskova nastalih pri otklanjanju nedostataka, ali obic¢no vrijede za sve nedostatke koji se pojave
u odredenom roku.
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HU HASZNALATI UTASITAS & BIZTONSAGI UTASITASOK

Biztonsagi utasitasok

— Ezt a késziléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, illetve
tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak, vagy ha eligazitast kaptak a keésziléek
biztonsagos hasznalatardl, és megértették az ebbdl eredd
veszélyeket.

— Gyermekek nem jatszhatnak a késztlékkel.

— A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast gyermekek felligyelet
nélkil nem végezhetik.

— A gyermekek nincsenek tisztaban az elektromos készulekek kezelése
soran felmerilé veszélyekkel. Ezért tartsa tavol az elektromos
készUllékeket gyermekektdl, vagy feligyelje a hasznalatukat. Minden
esetben megfelel6 el6zetes oktatas szlikséges.

— Uzembe helyezés elétt ellenérizze a teljes késziiléket, beleértve a
tartozékokat is, olyan hibak  szempontjabdl, amelyek
befolyasolhatjak a készulek makoédési megbizhatosagat.

— Rendszeresen ellendrizze a tapkabelek sérulését. Ha barmilyen
serulést talal, ne muakodtesse a késziléket. Rovidzarlat veszélye!
Ebben az esetben vigye a készileket javitasra egy hivatalos
szervizkdzpontba.

» Ne torje 6ssze a tapkabelt, és ne helyezzen ra mas targyakat.

= Ne huzza meg tul erésen a kabelt.

= Ne hajlitsa meg tulsagosan a kabelt, és ne kdssdn bele csomokat.
» Ne vagja el a kabelt.

A készilék kihdzasakor soha ne a tapkabelt huzza, mindig a

csatlakozodugot fogja meg.

— Felhivjuk figyelmét, hogy a késziiléket csak megfelel6en felszerelt, a
készllék adattablajan feltlintetett adatoknak megfelel6 haztartasi
aljzathoz szabad csatlakoztatni.

— Ne hagyja, hogy a tapkabel lel6gjon a munkafeltletrol.
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— Gy6z6djon meg rola, hogy a tapkabel nem ér forro felliletekhez.

— Soha ne érintse meg a készuleket vagy a halozati kabelt nedves vagy
nyirkos kézzel.

— A készullék kihuzasakor ne érintse meg a csatlakozo vegeit.

— Mindig huzza ki a tapkabelt,

= a muveletek befejezése utan,
= miel6tt megtisztitja és/vagy tarolja a késziléket,
= ha hibat vagy meghibasodast észlel.

— Ne hasznalja a késziléket flrdészobaban vagy mas magas
paratartalmu helyiségekben, illetve mosddk kozelében.

- FIGYELMEZTETES ARAMUTES VESZELYE! Soha ne meritse a
készlléket vagy a tapkabelt vizbe vagy mas folyadékba, és
tgyeljen arra, hogy ne keriljon folyadék a haz belsejébe
(szell6zonyilasok ).

— Tisztitas eldtt, illetve ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznalja,

hlzza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

— Ha a készulek, a haldzati kabel vagy a csatlakozodugo seérilt, a
készUléket tilos Uzembe helyezni.

— Az elektromos keészllékek javitasat szakképzett szemeélyzetnek kell
elvégeznie a veszélyek elkertilése és a biztonsagi eldirasok betartasa
érdekében. Ez vonatkozik a tapkabel és a csatlakozo cseréjére is.

— A készUléket csak sik, stabil fellletre helyezze.

— Gy6z6djon meg roéla, hogy a feliilet héalldé (ne helyezze teritore, fa
deszkara stb.).

— A késziléket soha nem szabad forro fellletekre (tGzhelyre) vagy nyilt
gazlang kozelébe helyezni vagy tizemeltetni.

— Ne Uzemeltesse a késziléket gyulékony folyadékok vagy nyomas
alatt 1évo aeroszolok kozelében.

— Ne hagyja feligyelet nélkul a készuleket miukddes kdzben.

— Ne helyezzen semmilyen targyat, folyadékkal teli edényt (viragvazat)
vagy €go gyertyat a készulékre.
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— Els6 hasznalat el6tt 6blitse le az 6sszes levehetd alkatrészt langyos
vizzel és szilkseg esetén egy kevés enyhe mosogatoszerrel. A
készUlék bekapcsolasa elott alaposan szaritsa meg Oket.

— Ne mukodtesse a készileket tartalom nélkdal.

— Kérjuk, vegye figyelembe a maximalis toltési mennyiséget.

— A késziléket forrd allapotban tilos szallitani.

- & FIGYELMEZTETES: EGESI SERULESEK VESZELYE!

A készllék felforrosodik az érinthetd fellleteken; ne érintse
meg azokat csupasz kézzel.

— Vigyazzon a fedd korul kiaramlé gbzzel. Ne vegye le a fedo6t fozés

kdzben.

— A készuléket tilos kulso, tavvezérelt idozitokkel Gizemeltetni.

— Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek nem részei a
késziléknek.

— Ne hasznalja a késziléket a rendeltetésétdl eltérd célra.

— A tisztitasi utasitasokat lasd a ,Tisztitas és apolas” cim( részben.

— Ez a kézikényv ismerteti Ont a készilék biztonsagi utasitasaival és
funkcidival. Keérjik, 6rizze meg a kézikonyvet biztonsagos helyen
késobbi felhasznalas céljabdl.

— Ha a fenti pontokat nem tartjak be, a készuléket nem megfelel6en
kezelik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak, a jotallasi igeny
automatikusan megszunik.
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Rendeltetésszerii hasznalat:

tartasara, valamint tartositasara szolgal.
— A készilék nem kereskedelmi céld hasznalatra készilt, hanem kizarélag otthoni, irodak vagy
muhelyek kavéfézdiben, valamint apartmanhazakban, panziokban, motelekben vagy panzidkban

stb.

hasznalhato.

A készlilék kizarolag hideg viz, forralt bor, tea, puncs vagy egyéb italok melegitésére és melegen

— A hasznalati utasitasban leirtaktol eltéré hasznalat nem rendeltetésszerlinek mindsul, és a készulék

karosodasahoz, valamint sulyos sértilésekhez vezethet.
— A jelen kézikdnyvben talalhato utasitasok be nem tartasa a jotallasi igény érvényét veszti.

Leiras

—

© ® N o v K W DN

10.

Biztonsagi zarral ellatott fedél
fogantyuk

italtarolok

Csap

Termosztat szabalyozé 30°C — 110°C
bazis

Visszaallitds gomb (alul)

FUtés : FUtésjelzd lampa
Melegen tartas: Melegen tartas
jelzéfény

Be / Ki: Be/ki kapcsold

Hasznalat el6tt

A késziilék kicsomagolasa:

— Tavolitsa el a csomagol6anyagot.
— A csomagoldanyagok, mint példaul a mianyag zacskok vagy a hungarocell alkatrészek veszélyesek
a gyermekekre nézve. Ezért tartsa ezeket az alkatrészeket tavol gyermekektdl. Fulladasveszély!

— Sok

csomagoldanyag Ujrahasznosithatd

ezért

kérjiik,

gondoskodjon

artalmatlanitasukrol; ezzel jelentésen hozzajarul a kornyezet védelméhez.
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Haloézati csatlakozas:

talalhato egy kabeltekercsel6 .

Tekerje le teljesen a kabelt, és dugja be a halozati csatlakozodugdt egy szabadon hozzaférhetd
haztartasi aljzatba.

A késziléket csak megfeleléen felszerelt, szabadon hozzaférhetd, foldelt aljzathoz szabad
csatlakoztatni.

A haldzati fesziiltségnek meg kell egyeznie a késziilék adattablajan feltlintetett feszliltséggel: 220-
240V ~ 50 Hz.

A halozati feszlltségnek meg kell egyeznie a készllék adattablajan feltlintetett fesziltséggel.

A készilék megfelel a CE-jel6lésre vonatkozo kotelezd érvényl iranyelveknek.

Felhivjuk figyelmét, hogy a késziilék kikapcsolas utan nincs teljesen levalasztva a haldzatrol, csak a
haldzati csatlakozo kihdzasa utan.

Els6 hasznalat el6tt:

A Veszély!

El6fordulhat, hogy szallitas kozben a tulmelegedés elleni védelem bekapcsol, és megakadalyozza a
késziilék bekapcsolasat. Ebben az esetben a ,Tulmelegedés elleni védelem” fejezetben leirtak
szerint jarjon el.

A csomagoldanyag eltavolitasa utan ellendrizze a készulléket, a tapkabelt és a csatlakozodugét,
hogy nem sériilt-e. Ha barmilyen sériilést talal, ne hasznalja a készlléket.

Hasznalat el6tt tisztitsa meg a készlléket (tartalyt, fedelet stb.) a Tisztitas részben leirtak szerint.
Helyezze a késziiléket szilard, sik és h6allo fellletre.

Gy6z46djon meg réla, hogy a kdrnyezeti hémérséklet 10°C és 38°C kdzott van, a paratartalom pedig
nem haladja meg a 90%-ot.

Csatlakoztassa a késziiléket a tapegységhez.

Toltsd meg a tartalyt korilbeldl 3 liter vizzel, és allitsd a hémeérséklet-szabalyozét 50°C-ra. Melegitsd
fedd nélkil a vizet korilbelll 30 percig. Ezutan allitsd a hdmérséklet-szabalyozot "Max" allasba.
Hagyd a vizet korilbelll 5 percig forrni, majd engedd le a csapon keresztiil.

Elsé hasznalatkor enyhe szag keletkezhet, de ez artalmatlan és csak rovid ideig tart. Biztositsa a
helyiség megfelel6 szell6ztetését.

MuUvelet

Ovintézkedések:

Soha ne Uzemeltesse a készuléket tartalom nélkul!

Mindig ne feledd, hogy csak a ,MAX" jelzésig kell tankolni.
MUkodés kozben mindig fedje le a tartalyt a feddvel.

MUkodés kézben soha ne hagyja fellgyelet nélkil a késziiléket.

Homérséklet-szabalyozoé és termosztat:

A készilék folyamatosan allithaté termosztattal van felszerelve.
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— A lehetséges hdmérséklet-szabalyozasi tartomany 30°C és 110°C kdzott van.
— Amikor a hémérséklet-szabalyoz6 ,°C"-ra van allitva, a késziilék kikapcsol.

bekapcsolasahoz forgassa el a vezérl6t az 6ramutatd jarasaval megegyezd
iranyba . Egy kattanast fog hallani, és a fltésjelzd lampa (piros) kigyullad.
Valassza ki a kivant fUtési homersékletet. A késziulék a beallitott
hémérsékletre melegszik fel (+/- 5 °C tUréshataron beldl). Amint a készilék
eléri a kivalasztott hdmérsékletet, a beépitett termosztat kikapcsolja a fitési
funkciot, a fatésjelzé lampa (piros) kialszik, és a melegen tartasjelzd lampa
(narancssarga) kigyullad.

— Amint a tartalom a beallitott hdmérséklet ala siillyed, a termosztat Ujraaktivalja a fltési funkciot, és

a készilék Ujra melegiteni kezd. A fltésjelzé lampa ismét vilagit.

— A készulék kikapcsolasahoz forditsa a szabalyozot ,°C” allasba — egy ,kattanast” fog hallani, és a

kijelzék kialszanak.

Folyadékok melegitése és melegen tartasa:

Toltse fel a tartalyt hideg vizzel/hideg italokkal (max. 6,8 I).

A maximalis szint a tartaly belsejében van jeldlve (MAX) — ne tOltse a tartalyt ennél a jelzésnél jobban
(lehetbleg valamivel kevesebbel).

Tegye ra a fedelet, és forgatassal rogzitse.

Kapcsolja be a késziiléket a be/ki kapcsoloval (, O allas).

Allitsa be a kivant hémérsékletet a termosztat segitségével, és melegitsen a ,Hémérséklet-
szabalyozas és termosztat” cim( részben leirtak szerint. A melegitési folyamat megkezddédik, és a ,,
Fltés " jelzofény (piros) kigyullad.

Korilbelll 45 perc sziikséges (a viz mennyiségétdl fliggden), amig a viz/ital felforr (kb. 97 °C-ra).
SUrG folyadékok, példaul levesek melegitésekor rendszeresen keverje meg, hogy elkerilje az
odaégést és biztositsa az egyenletes melegitést. Ellenkezd esetben a tartaly alsé részében 1évo
tartalom tulforrésodhat, és a tulmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja a késziiléket.
Hig italok is adagolhaték a csapon keresztiil: hizza elére a csap kart, majd tolja vissza, amikor
elegendé folyadék folyt ki.

Legkésébb akkor, amikor mar csak korilbelll 3 csésze folyadék (kb. 600 ml) marad a tartalyban,
kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbol.

Mindig Uritse ki teljesen a tartalyt, és ne hagyjon benne folyadékot hosszu ideig.

Tulmelegedés elleni védelem / szarazon futas elleni védelem

A készulék automatikus biztonsagi berendezéssel van felszerelve, amely kikapcsol, ha tul kevés vagy
Ures tartalommal Uzemelteti, illetve megakadalyozza a készilék tulmelegedését. Ha a tulmelegedés
elleni védelem leéllitja a késziiléket, a kdvetkezOképpen jarjon el:

Forditsa a termosztat hdmérséklet-szabalyozojat ,°C” allasba.
Kapcsolja ki a késziiléket a be/ki kapcsoloval.

Hulzza ki a készuléket a konnektorbdl.

Hagyja lehdlni a késziléket (kb. 15 perc).

A készilék ujbdli Gzembe helyezéséhez:

43



Csatlakoztassa Ujra a tapegységhez.

Kapcsolja be a be/ki kapcsoldval.

A termosztatot a tulmelegedés elleni védelem kikapcsolta. Az Ujraaktivalashoz nyomja meg a
készlilék aljan talalhatd RESET gombot (lasd a készliléken talalhatd matricat!).

A készllék most mar ismét hasznalatra kész.

Megjegyzések:

A tulmelegedés elkeriilése érdekében ajanlott csak a tartaly feltdltése utan csatlakoztatni a
tapkabelt.

Csatlakoztatas el6tt ellendrizze, hogy a be-/kikapcsold , O/OFF” allasban van-e, a hémeérséklet-
szabalyozo pedig ,°C"-ra van-e allitva.

SGrG folyadékok melegitésekor rendszeresen keverje meg, és csak a szikséges magas
hémérsékletre melegitse.

A tdlmelegedés elleni védelem szallitas kdzben is bekapcsolodhat.

Tisztitas és apolas

Higiéniai okokbdl és a késziilék hosszu élettartamanak biztositasa érdekében minden hasznalat utan

feltétlenll sziikséges a gondos tisztitas.
- ﬁ FIGYELMEZTETES: ARAMUTES VESZELYE! Soha ne meritse a késziiléket, a tapkabelt és a

csatlakozodugot vizbe vagy mas folyadékba, és lgyeljen arra, hogy ne keriljon folyadék a
haz belsejébe (szell6zdnyilasok).
Kérjik, vegye figyelembe a kézikonyv elején talalhato ,Biztonsagi utasitasokat” is.
Tisztitas eloétt kapcsolja ki a késziiléket (a be-/kikapcsolot , /Off” allasba, Oa termosztat
hémérséklet-szabalyozdjat pedig ,°C” allasba), hizza ki a tapkabelt, és hagyja lehilni a késziiléket.
Oblitse le a tartaly belsejét és a fedelet folyo viz alatt.
Torold at a tartaly belsejét és kilsejét egy puha, enyhén nedves ruhaval. Sziikség esetén enyhe
mosogatoszert is hasznalhatsz. Egy puha konyhai kefe is hasznalhatdé a tartaly aljanak jobb
tisztitasahoz.
A karosodas elkerlilése érdekében ne hasznaljon erds vagy mard hatasu suroldszereket,
sUtdtisztitdkat vagy fémkapardkat a késziilék tisztitasahoz.
Ha vizké rakodik le a viztartaly belsejében, vizkételenitse azt kereskedelmi forgalomban kaphatd
vizkdoldé szerrel. Kbvesse a gyarto utasitasait. Vizkotelenités utan alaposan 6blitse ki a viztartalyt.
Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket, tisztitas utan csomagolja be, és tarolja szaraz, tiszta
helyen, gyermekek elél elzarva.

Kivezeto csap:

Ha vizen kivil mas folyadékot (pl. teat vagy forralt bort) eresztett at a csapon, azt is alaposan oblitse
ki tiszta vizzel a penészképzédés megelbzése érdekében.

Azt is ellen6rizze, hogy nem maradt-e maradék a csavaron és a csap belsejében talalhatd
tomitégylrakon.

Ha a csaptelep belsejében |évé csavar meglazult, hizza meg.

Id6rol idore ellendrizze a tomitdgyuriket. Ha szivarognak vagy pordzussa valnak, cserélje ki 6ket a
hasznalati Utmutatdban talalhatd cseretomitésekkel.
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MdUszaki adatok

Teljesitmény: 950 watt

Hasznos Grtartalom: 6,8 |

Urtartalom: 9 liter
Hoémérséklet-szabalyozasi tartomany: 30°C-110°C
Kornyezeti hémérséklet: 10°C - 38°C

Haldézati makodes: 220-240 V ~ 50 Hz

Kikapcsolt allapotban a késziilék energiafogyasztasa 0,00 watt.

*) Nyomtatasi hibak, design és technikai valtoztatasok joga fenntartva!

Informacidk a kdrnyezetvédelemrol

Elettartamanak végén ezt a terméket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni.

Ehelyett egy elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasara kijelolt

gyUjtéhelyen kell leadni. A terméken, a hasznalati Utmutatéban vagy a csomagolason
mmmmmm telalhatd szimbolum erre utal.

Az anyagok a cimkézésiknek megfeleléen Ujrahasznosithatok. A régi eszkdzok Ujrafelhasznalasaval,
Ujrahasznositasaval vagy egyéb modon torténd artalmatlanitasaval On is fontos szerepet jatszik

kdrnyezetiink védelmében.

Kérdezze meg a helyi 6nkormanyzattél, hogy melyik a felelés hulladékkezeld hely.
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Jotallas / Garancia

A torvényes jotallas mellett erre a készlilékre 24 honap garanciat vallalunk, a szamla vagy a
szallitélevél kiallitasanak datumatol szamitva. A garancialis id6szakon belil, a szdmla vagy a
szallitélevél bemutatasaval minden elé6forduld gyartasi és/vagy anyaghibat ingyenesen javitassal
és/vagy a hibas alkatrészek cseréjével, illetve (valasztasunk szerint) azonos értékd, hibatlan
termékkel torténd cserével szabalyozunk. Az ilyen garancialis szolgaltatas feltétele, hogy a
készliléket szakszer(en kezelték és karbantartottak. A garancialis szolgaltatasainkon tulmutato
kovetelések kizartak. A garancia jogos esetben csak a készilék javitasat foglalja magaban.
Tovabbi kdvetelések, valamint az esetleges kdvetkezményes karokért valo felel6sség alapvetden
kizartak. A garancia nem vonatkozik azokra az alkatrészekre, amelyek természetes kopasnak
vannak kitéve, illetve azokra a karokra, amelyek (tés, helytelen kezelés, nedvesség hatasa vagy
egyéb kiilsé behatasok miatt keletkeztek, illetve jogosulatlan harmadik felek beavatkozasabodl
erednek. Garancialis esetben a készlléket a szadmlaval vagy szallitdlevéllel egydtt
szakkereskeddjénél kell reklamalni.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
KarolingerstraBBe 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Jotallas:

A jotallas kifejezetten a torvényben van rogzitve, és csak azokra a hibakra vonatkozik, amelyek
az aruk atadasakor mar fennalltak. Az igény mindig a szerzédéses partnerrel (kereskeddvel)
szemben all fenn, aki a hibat ingyenesen (a fogyasztd szamara) koteles kijavitani vagy kijavittatni.

Garancia:

A garancia a gyarté (altalanos importdr) 6nkéntes, szerzddéses vallalasa, amelyre nincsenek sem
tartalmi, sem formai minimalis kdvetelmények. Szamos garancia csak a hibak kijavitasakor
felmerilé koltségek egy részét fedezi, de altalaban minden olyan hibara vonatkozik, amely egy
meghatarozott idon belll jelentkezik.
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IT ISTRUZIONI PER L'USO & ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Istruzioni di sicurezza

— Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza, se sorvegliati o
istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e se comprendono i pericoli
che ne derivano.

— Ai bambini non e consentito giocare con il dispositivo.

— La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere
eseguite da bambini senza supervisione.

— | bambini non si rendono conto dei pericoli che possono derivare
dall'uso di apparecchi elettrici. Pertanto, teneteli lontani dalla
portata dei bambini o supervisionatene l'uso. In ogni caso, e
necessario fornire loro le istruzioni necessarie.

— Prima della messa in funzione, controllare l'intero apparecchio,
compresi gli accessori, per individuare eventuali difetti che
potrebbero comprometterne I'affidabilita funzionale.

— Controllare regolarmente i cavi di alimentazione per verificare la
presenza di eventuali danni. In caso di danni, non utilizzare |l
dispositivo. Rischio di cortocircuito! In tal caso, portare il dispositivo
presso un centro di assistenza autorizzato per la riparazione.

= Non schiacciare il cavo di alimentazione né appoggiarvi sopra
altri oggetti.

= Non tirare il cavo con troppa forza.

= Non piegare troppo il cavo e non fare nodi.

= Non tagliare il cavo.

Per scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente, non tirare

mai il cavo di alimentazione; afferrare sempre la spina.

— Si prega di notare che 'apparecchio puo essere collegato solo a una
presa domestica correttamente installata e che corrisponda alle
specifiche riportate sulla targhetta identificativa dell'apparecchio.
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— Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dalla superficie di
lavoro.

— Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi superfici calde.

— Non toccare mai l'apparecchio o il cavo di alimentazione con le mani
bagnate o umide.

— Non toccare le punte della spina quando si scollega il dispositivo.

— Scollegare sempre il cavo di alimentazione,

= dopo la fine delle operazioni,
= prima di pulire e/o riporre il dispositivo,
= se noti un malfunzionamento o un guasto.

— Non utilizzare il dispositivo in bagno o in altri ambienti con elevata
umidita o vicino ai lavandini.

—A AVVERTIMENTO PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA! Non
immergere mai il dispositivo o il cavo di alimentazione in
acqua o altri liquidi e assicurarsi che nessun liquido penetri
all'interno dell'alloggiamento (fessure di ventilazione ).

— Prima di pulire I'apparecchio e quando non lo si utilizza per un lungo

periodo, scollegare il cavo di alimentazione.

— Se l'apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina sono
danneggiati, I'apparecchio non deve essere messo in funzione.

— Le riparazioni degli elettrodomestici devono essere eseguite da
personale qualificato per evitare pericoli e rispettare le norme di
sicurezza. Cio vale anche per la sostituzione del cavo di
alimentazione e della spina.

— Posizionare il dispositivo solo su superfici piane e stabili.

— Assicuratevi che la superficie sia resistente al calore (non
posizionatela su una tovaglia, una tavola di legno, ecc.).

— L'apparecchio non deve mai essere posizionato o utilizzato su
superfici calde (fornelli) o in prossimita di famme libere.

— Non utilizzare il dispositivo in prossimita di liquidi inflammabili o
aerosol pressurizzati.

— Non lasciare il dispositivo incustodito mentre € in funzione.
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— Non appoggiare sull'apparecchio oggetti, contenitori pieni di liquidi
(vasi di fiori) o candele accese.

— Prima del primo utilizzo, sciacquare tutte le parti rimovibili con
acqua tiepida e, se necessario, un po' di detersivo delicato.
Asciugarle accuratamente prima di accendere il dispositivo.

— Non utilizzare il dispositivo senza il contenuto.

— Si prega di rispettare la quantita massima di riempimento.

— L'apparecchio non deve essere trasportato quando e caldo.

- &ATTENZIONE: RISCHIO DI USTIONI!

Il dispositivo diventa caldo a contatto con le superfici toccabili;
non toccarle a mani nude.

— Fare attenzione al vapore che fuoriesce dal coperchio. Non

rimuovere il coperchio durante la cottura.

— L'apparecchio non deve essere azionato tramite timer esterni
comandati a distanza.

— Non utilizzare accessori non inclusi nella confezione del dispositivo.

— Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da quelli previsti.

— Per le istruzioni sulla pulizia, vedere “Pulizia e cura”.

— Questo manuale ha lo scopo di familiarizzare con le istruzioni di
sicurezza e le caratteristiche di questo dispositivo. Si prega di
conservare il manuale in un luogo sicuro per riferimento futuro.

— Se i punti sopra indicati non vengono rispettati, se I'apparecchio
viene utilizzato in modo non corretto o per scopi diversi da quelli
previsti, ogni richiesta di garanzia decade automaticamente.
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Destinazione d'uso:

— L'apparecchio e progettato esclusivamente per riscaldare e mantenere calda acqua fredda, vin
brulé, te, punch o altre bevande e per conservarle.

— L'apparecchio non e destinato all'uso commerciale, bensi esclusivamente all'uso domestico, nelle
cucine professionali, negli uffici o nelle officine, nonché in condomini, bed and breakfast, motel o
pensioni , ecc.

— Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto nelle istruzioni &€ considerato improprio e puo
provocare danni all'apparecchio e lesioni gravi.

— La mancata osservanza delle istruzioni contenute nel presente manuale invalidera qualsiasi richiesta
di garanzia.

Descrizione

1. Coperchio con chiusura di sicurezza

2. maniglie

3. contenitori per bevande

4.  Rubinetto

5. Regolatore termostato 30°C — 110°C

6. base

7. Pulsante di reset (in basso)

8. Riscaldamento : Spia luminosa
riscaldamento

9. Mantieni caldo: Spia luminosa di

mantenimento del calore

10.  Acceso /Spento: Interruttore di

accensione/spegnimento

Prima dell'uso

Disimballaggio del dispositivo:

— Rimuovere il materiale di imballaggio.
— | materiali di imballaggio come sacchetti di plastica o parti in polistirolo sono pericolosi per i
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bambini. Pertanto, tenere questi componenti fuori dalla portata dei bambini. Pericolo di
soffocamento!

Molti materiali di imballaggio vengono riciclati: assicuratevi quindi che vengano smaltiti
correttamente; darete un contributo importante alla tutela dell'ambiente.

Collegamento alla rete elettrica:

e presente un dispositivo per I'avvolgimento del cavo .

Srotolare completamente il cavo e collegare la spina a una presa domestica liberamente accessibile.
L'apparecchio puo essere collegato solo a una presa di corrente dotata di messa a terra, installata
correttamente e liberamente accessibile.

La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta identificativa
dell'apparecchio: 220-240 V ~ 50 Hz.

La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta identificativa
dell'apparecchio.

Il dispositivo e conforme alle direttive vincolanti per la marcatura CE.

Si prega di notare che dopo averlo spento, I'apparecchio non & completamente scollegato dalla
rete elettrica, ma solo dopo aver staccato la spina di alimentazione.

Prima del primo utilizzo:

A Pericolo!

Puo accadere che la protezione contro il surriscaldamento si attivi durante il trasporto, impedendo
I'accensione del dispositivo. In questo caso, procedere come descritto nel capitolo "Protezione
contro il surriscaldamento”.

Dopo aver rimosso il materiale di imballaggio, controllare il dispositivo, il cavo di alimentazione e
la spina per eventuali danni. In caso di danni, non utilizzare il dispositivo.

Prima dell'uso, pulire il dispositivo (contenitore, coperchio, ecc.) come descritto nella sezione
Pulizia.

Posizionare il dispositivo su una superficie solida, piana e resistente al calore.

Assicurarsi che la temperatura ambiente sia compresa tra 10°C e 38°C e che I'umidita non superi il
90%.

Collegare il dispositivo all'alimentazione.

Riempire il contenitore con circa 3 litri d'acqua e impostare la temperatura a 50 °C. Riscaldare
I'acqua scoperta per circa 30 minuti. Quindi impostare la temperatura su "Max". Lasciare bollire
I'acqua per circa 5 minuti e poi scolare dal rubinetto.

Al primo utilizzo potrebbe svilupparsi un leggero odore, ma € innocuo e dura poco. Assicurare
un‘adeguata ventilazione della stanza.

Operazione

Precauzioni:

Non utilizzare mai l'apparecchio senza il suo contenuto!
Ricordarsi sempre di riempire solo fino al segno "MAX".
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Durante il funzionamento, coprire sempre il contenitore con il coperchio.
Non lasciare mai |I'apparecchio incustodito durante il funzionamento.

Regolatore di temperatura e termostato:

Il dispositivo e dotato di un termostato regolatore di temperatura regolabile in modo continuo.
L'intervallo di controllo della temperatura possibile € compreso tra 30°C e 110°C.

Quando il controllo della temperatura € impostato su “°C”, il dispositivo € spento.

Ruotare la manopola in senso orario per accendere il dispositivo. Si sentira
un “clic" e la spia di riscaldamento (rossa) si illuminera.

Selezionare la temperatura di riscaldamento desiderata. Il dispositivo si
riscalda fino alla temperatura impostata (con una tolleranza di +/- 5 °C). Una
volta raggiunta la temperatura selezionata, il termostato integrato disattiva
la funzione di riscaldamento, la spia di riscaldamento (rossa) si spegne e la
spia di mantenimento in caldo (arancione) si accende.

Non appena il contenuto scende al di sotto della temperatura impostata, il termostato riattiva la
funzione di riscaldamento e il dispositivo riprende a riscaldare. La spia di riscaldamento si illumina
di nuovo.

Per spegnere |'apparecchio, ruotare la manopola sulla posizione “°C": si sentira un “clic” e i display
si spegneranno.

Riscaldare e mantenere caldi i liquidi:

Riempire il contenitore con acqua fredda/bevande fredde (max 6,8 I).

Il livello massimo e indicato all'interno del contenitore (MAX): non riempire il contenitore oltre
guesto segno (preferibilmente leggermente meno).

Chiudere il coperchio e bloccarlo ruotandolo.

Accendere l'apparecchio tramite l'interruttore on/off (posizione ” O").

Impostare la temperatura desiderata tramite il termostato e riscaldare come descritto nella sezione
"Regolazione della temperatura e termostato”. Il processo di riscaldamento inizia e la spia "
Riscaldamento " si illumina (rossa).

Ci vogliono circa 45 minuti (a seconda della quantita di acqua) per portare I'acqua/bevanda a
ebollizione (circa 97 °C).

Quando si riscaldano liquidi densi, come le zuppe, mescolare regolarmente per evitare che si
brucino e garantire un riscaldamento uniforme. In caso contrario, il contenuto nella parte inferiore
del contenitore potrebbe surriscaldarsi e la protezione contro il surriscaldamento spegnera
automaticamente l'apparecchio.

Le bevande liquide possono essere erogate tramite il rubinetto: tirare in avanti la leva del rubinetto
e riportarla indietro quando & uscito abbastanza liquido.

Al piu tardi quando nel contenitore sono rimaste solo circa 3 tazze di liquido (circa 600 ml),
spegnere |'apparecchio e staccare la spina.

Svuotare sempre completamente il contenitore e non lasciare liquidi al suo interno per lungo
tempo.
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Protezione contro il surriscaldamento / protezione contro il funzionamento a
secco

Il
0

dispositivo & dotato di un dispositivo di sicurezza automatico che si spegne se viene utilizzato senza
con troppo poco contenuto, oppure ne impedisce il surriscaldamento. Se il dispositivo di protezione

dal surriscaldamento spegne il dispositivo, procedere come segue:

Ruotare il controllo della temperatura del termostato sulla posizione “°C".
Spegnere il dispositivo utilizzando l'interruttore on/off.

Scollegare il dispositivo.

Lasciare raffreddare il dispositivo (circa 15 minuti).

Per rimettere in funzione il dispositivo:

Ricollegarlo all'alimentazione elettrica.

Accenderlo con l'interruttore on/off.

Il termostato e stato disattivato dalla protezione contro il surriscaldamento. Per riattivarlo, premere
il pulsante RESET sul fondo del dispositivo (vedere I'adesivo sul dispositivo!)

Ora il dispositivo e di nuovo pronto per essere utilizzato.

Note:

Per evitare un possibile surriscaldamento, si consiglia di collegare il cavo di alimentazione solo dopo
aver riempito il contenitore.

Prima di collegare, verificare che l'interruttore di accensione/spegnimento sia impostato su
O/OFF" e che il controllo della temperatura sia impostato su "°C".

Quando si riscaldano liquidi densi, mescolare regolarmente e riscaldare solo fino alla temperatura
strettamente necessaria.

La protezione contro il surriscaldamento puo attivarsi anche durante il trasporto.

Pulizia e cura

Per motivi igienici e per garantire una lunga durata dell'apparecchio, e assolutamente necessaria una

pulizia accurata dopo ogni utilizzo.

A ATTENZIONE: RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA! Non immergere mai il dispositivo, il cavo
di alimentazione e la spina in acqua o altri liquidi e assicurarsi che nessun liquido penetri
all'interno dell'alloggiamento (fessure di ventilazione).

Si prega di notare anche le “Istruzioni di sicurezza” all'inizio del manuale.

Prima della pulizia, spegnere I'apparecchio (interruttore on/off in posizione " O/Off" e termostato
su "°C"), scollegare il cavo di alimentazione e lasciare raffreddare I'apparecchio.

Sciacquare l'interno del contenitore e il coperchio sotto I'acqua corrente.

Pulisci l'interno e l'esterno del contenitore con un panno morbido e leggermente umido. Se
necessario, puoi anche usare un detersivo per piatti delicato. Puoi anche usare una spazzola da
cucina morbida per pulire meglio il fondo del contenitore.

Per evitare danni, non utilizzare detergenti aggressivi o corrosivi, detergenti per forno o raschietti
metallici per pulire I'apparecchio.

Se si accumula calcare all'interno del serbatoio, decalcificarlo con un prodotto decalcificante
disponibile in commercio. Seguire le istruzioni del produttore. Risciacquare accuratamente il
serbatoio dopo la decalcificazione.

Se non si utilizza il dispositivo per un lungo periodo, imballarlo dopo la pulizia e conservarlo in un
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luogo asciutto e pulito, fuori dalla portata dei bambini.

Rubinetto di scarico:

— Se avete versato liquidi diversi dall'acqua (ad esempio te o vin brulé) dal rubinetto, anche questi
devono essere risciacquati accuratamente con acqua pulita per evitare la formazione di muffa.

— Assicuratevi inoltre che non rimangano residui sulla vite e sugli anelli di tenuta nella parte interna
del rubinetto.

— Se la vite sul lato interno del rubinetto si e allentata, serrarla.

— Controllare periodicamente gli anelli di tenuta. Se presentano perdite o pori, sostituirli con le
guarnizioni di ricambio incluse nel manuale di istruzioni.

Dati tecnici

Potenza: 950 watt
Capacita utile: 6,8 |
Volume: 9 litri

Intervallo di controllo della temperatura: ~ 30°C - 110°C
Temperatura ambiente: 10°C - 38°C
Funzionamento a rete: 220-240V ~ 50 Hz

Quando e spento, il dispositivo ha un consumo energetico di 0,00 watt.

*) Con riserva di errori tipografici, modifiche di design e tecniche!

Informazioni sulla tutela ambientale

Al termine del suo ciclo di vita, questo prodotto non deve essere smaltito con i normali

rifiuti domestici. Deve invece essere consegnato a un punto di raccolta per il riciclaggio di

apparecchiature elettriche ed elettroniche. Il simbolo sul prodotto, nel manuale di
I struzioni o sulla confezione lo indica.

| materiali sono riciclabili secondo le istruzioni riportate sull'etichetta. Riutilizzando, riciclando o
smaltindo in altro modo i vecchi dispositivi, contribuisci in modo significativo alla tutela dell'ambiente.

Chiedi al tuo comune qual e l'impianto di smaltimento rifiuti responsabile.
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Garanzia

Oltre alla garanzia legale, offriamo su questo dispositivo una garanzia di 24 mesi, calcolata dalla
data di emissione della fattura o del documento di trasporto. Durante questo periodo di
garanzia, presentando la fattura o il documento di trasporto, tutti i difetti di fabbricazione e/o
dei materiali verranno riparati gratuitamente e/o le parti difettose verranno sostituite, oppure (a
nostra discrezione) I'articolo verra sostituito con uno equivalente e privo di difetti. La condizione
per questo tipo di servizio di garanzia e che il dispositivo sia stato trattato e mantenuto
correttamente. Qualsiasi altro reclamo al di fuori dei nostri servizi di garanzia e escluso. La
garanzia copre solo la riparazione del dispositivo nei casi giustificati. Ulteriori reclami, nonché la
responsabilita per eventuali danni conseguenti, sono espressamente esclusi. La garanzia non
puo essere concessa per parti soggette a normale usura o per danni causati da urti, uso
improprio, esposizione all'umidita o altri influssi esterni, nonché da interventi di terzi non
autorizzati. In caso di garanzia, il dispositivo deve essere reclamato con fattura o documento di
trasporto presso il vostro rivenditore specializzato.

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
KarolingerstraBBe 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Garanzia:

La garanzia é espressamente stabilita dalla legge e si applica solo ai difetti esistenti al momento
della consegna della merce. Il diritto & sempre rivolto al partner contrattuale (venditore), che
deve riparare o far riparare gratuitamente il difetto (per il consumatore).

La garanzia € un impegno volontario e contrattuale del produttore (importatore generale), per
il quale non esistono requisiti minimi né di contenuto né di forma. Tuttavia, molte garanzie
coprono solo una parte dei costi che sorgono durante la riparazione dei difetti, ma in genere si
applicano a tutti i difetti che si verificano entro un determinato periodo.
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SLO NAVODILA ZA UPORABO & VARNOSTNA NAVODILA

Varnostna navodila

— To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
brez izkusenj in znanja, e so pod nadzorom ali e so bili pouceni o
varni uporabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti.

— Otroci se ne smejo igrati z napravo.

— Cid¢enja in vzdrzevanja s strani uporabnika otroci ne smejo izvajati
brez nadzora.

— Otroci se ne zavedajo nevarnosti, ki lahko nastanejo pri ravnanju z
elektricnimi napravami. Zato elektricne naprave hranite izven
dosega otrok ali nadzorujte njihovo uporabo. V vseh primerih je
potrebno ustrezna predhodna navodila.

— Pred zagonom preverite celotno napravo, vklju¢no z morebitno
dodatno opremo, glede morebitnih napak, ki bi lahko poslabsale
zanesljivost delovanja naprave.

— Redno preverjajte napajalne kable glede poskodb. Ce odkrijete
kakrsno koli poskodbo, naprave ne uporabljajte. Nevarnost kratkega
stika! V tem primeru napravo odnesite v pooblasceni servisni center
na popravilo.

» Ne stiskajte napajalnega kabla in nanj ne postavljajte drugih
predmetov.

Ne vlecite kabla premocno.

= Kabla ne upogibajte prevec in na njem ne zavezujte vozlov.

= Ne rezite kabla.

Pri izklapljanju naprave iz elektricnega omrezja nikoli ne vlecite

za napajalni kabel; vedno primite za vtic.

— Upostevajte, da je napravo dovoljeno prikljuciti le na pravilno
namesceno gospodinjsko vticnico, ki ustreza specifikacijam na
napisni ploscici naprave.

— Napajalni kabel ne sme viseti z delovne povrsine.

— Pazite, da se napajalni kabel ne dotika vrocih povrsin.
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— Naprave ali napajalnega kabla se nikoli ne dotikajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami.

— Pri izklapljanju naprave se ne dotikajte konic vtica.

— Vedno izkljucite napajalni kabel,

= po koncu operacij,
» pred CisCenjem in/ali shranjevanjem naprave,
= Ce opazite okvaro ali napako.

— Naprave ne uporabljajte v kopalnici ali drugih prostorih z visoko
vlaznostjo ali v blizini umivalnikov.

—A OPOZORILO NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!
Naprave ali napajalnega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine in poskrbite, da v notranjost ohisja
(prezracevalne reze ) ne prodre nobena tekocina.

— Pred ciscenjem in kadar naprave dalj casa ne boste uporabljali,

izkljucite napajalni kabel iz elektri¢ne vticnice.

— Ce je naprava, napajalni kabel ali vti¢ poskodovan, naprave ne smete
zagnati.

— Popravila elektricnih naprav mora izvajati usposobljeno osebje, da
se izognemo nevarnostim in upostevamo varnostne predpise. To
velja tudi za zamenjavo napajalnega kabla in vtica.

— Napravo postavljajte samo na ravne, stabilne povrsine.

— Prepricajte se, da je povrsina odporna na vrocino (ne postavljajte je
na prt, leseno desko itd.).

— Naprave nikoli ne postavljajte ali uporabljajte na vrocih povrsinah
(Stedilniku) ali v blizini odprtega plinskega ognja.

— Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih tekocin ali aerosolov pod
tlakom.

— Naprave ne puscajte brez nadzora, ko je v delovanju.

— Na napravo ne postavljajte predmetov, posod, napolnjenih s
tekocino (vaze za roze), ali gorecih svec.

— Pred prvo uporabo vse odstranljive dele sperite z mlacno vodo in po
potrebi z malo blagega detergenta. Preden napravo vklopite, jih

temeljito posusite.
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— Naprave ne uporabljajte brez vsebine.

— Upostevajte najvecjo kolicino polnjenja.

— Naprave ne smete prevazati, ko je vroca.

— OPOZORILO: NEVARNOST OPEKLIN!

Naprava se segreje na povrsinah, ki se jih je mogoce dotikati;
ne dotikajte se jih z golimi rokami.

— Pazite na uhajajoco paro okoli pokrova. Med kuhanjem pokrova ne

odpirajte.

— Naprave ni dovoljeno upravljati z zunanjimi, daljinsko upravljanimi
casovniki.

— Ne uporabljajte dodatne opreme, ki ni prilozena napravi.

— Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot so predvideni.

— Za navodila za ¢icenje glejte poglavje »Ciécenje in nega.

— Ta prirocnik je namenjen seznanitvi z varnostnimi navodili in
funkcijami te naprave. Prosimo, shranite ta prirocnik na varnem
mestu za poznejso uporabo.

— Ce zgornjih to¢k ne upodtevate, e se naprava uporablja nepravilno
ali za namene, ki niso predvideni, bo vsakrsna garancija samodejno
prenehala veljati.
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Predvidena uporaba:

Naprava je zasnovana izklju¢no za ogrevanje in ohranjanje toplote hladne vode, kuhanega vina,
Caja, punca ali drugih pijac ter za konzerviranje.
Naprava ni namenjena za komercialno uporabo, temvec izklju¢no za uporabo doma, v kavarnicah

vvvvv

vvvvv

Vsaka drugacna uporaba, kot je opisana v navodilih, se Steje za nepravilno in lahko povzroci
poskodbe naprave in resne telesne poskodbe.
Neupostevanje navodil v tem prirocniku razveljavi vse garancijske zahtevke.

Opis

—_—
©

—

Pokrov z varnostno kljuc¢avnico
rocaji

posode za pijaco

Dotaknite se

Termostatski regulator 30°C — 110°C

osnova
za ponastavitev (spodaj)

Ogrevanje : Indikatorska lucka ogrevan

© ® N o v K W DN

Ohranjanje toplote: Indikatorska

lucka za ohranjanje toplote

Vklop/Izklop: Stikalo za

vklop/izklop

Pred uporabo

Razpakiranje naprave:

Odstranite embalazni material.

Embalazni materiali, kot so plasticne vrecke ali deli iz stiropora, so nevarni za otroke. Zato te dele
hranite izven dosega otrok. Nevarnost zadusitve!

Veliko embalaznih materialov je mogoce reciklirati — zato poskrbite, da jih pravilno odvrzete; s tem
boste pomembno prispevali k varstvu okolja.
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Prikljucek na omrezje:

je nastavek za navijanje kabla .

Kabel popolnoma odvijte in vti¢ prikljucite v prosto dostopno gospodinjsko vticnico.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le na pravilno namesceno, prosto dostopno ozemljeno vticnico.
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na napisni ploscici naprave: 220-240 V ~ 50
Hz.

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na napisni ploscici naprave.

Naprava je skladna z direktivami, ki so zavezujoce za oznako CE.

Upostevajte, da naprava po izklopu ni popolnoma izklopljena iz elektricnega omrezja, temvec Sele
po izvlecenju vtica iz vticnice.

Pred prvo uporabo:

A Nevarnost!

Med transportom se lahko sprozZi zascita pred pregrevanjem, ki prepreci vklop naprave. V tem
primeru nadaljujte, kot je opisano v poglavju »Zascita pred pregrevanjemc.

Po odstranitvi embalaze preverite napravo, napajalni kabel in vti¢ glede morebitnih poskodb. Ce
odkrijete kakrsne koli poskodbe, naprave ne uporabljajte.

Pred uporabo ofistite napravo (posodo, pokrov itd.), kot je opisano v poglavju Ciééenje.

Napravo postavite na trdno, ravno in toplotno odporno povrsino.

Prepricajte se, da je temperatura okolice med 10 °C in 38 °C, vlaznost pa ne presega 90 %.
Napravo prikljucite na napajanje.

Posodo napolnite s priblizno 3 litri vode in nastavite temperaturo na 50 °C. Vodo segrevajte brez
pokrova priblizno 30 minut. Nato temperaturo obrnite na "Max". Pustite, da voda vre priblizno 5
minut, nato pa jo odlijte skozi pipo.

Ob prvi uporabi se lahko pojavi rahel vonj, vendar je ta neskodljiv in traja le kratek Cas. Zagotovite
ustrezno prezracevanje prostora.

Operacija

A Previdnostni ukrepi:

Naprave nikoli ne uporabljajte brez vsebine!

Vedno ne pozabite napolniti le do oznake »MAX«.

Med delovanjem posodo vedno pokrijte s pokrovom.
Naprave med delovanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.

Regulator temperature in termostat:

Naprava je opremljena s termostatom, ki omogoca stalno nastavitev temperature.
Mozno obmo¢je regulacije temperature je med 30 °Cin 110 °C.
Ko je nadzor temperature nastavljen na »°C, se naprava izklopi.
Obrnite gumb v smeri urinega kazalca, da vklopite napravo. Zaslisali boste
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"klik" in indikatorska lucka segrevanja (rdeca) bo zasvetila.

Izberite zeleno temperaturo ogrevanja. Naprava se bo ogrela na nastavljeno
temperaturo (z odstopanjem +/- 5 °C). Ko je dosezena izbrana temperatura,
vgrajeni termostat izklopi funkcijo ogrevanja, indikatorska lucka ogrevanja
(rdeca) ugasne in indikatorska lucka ohranjanja toplote (oranzna) zasveti.
Takoj ko temperatura vsebine pade pod nastavljeno vrednost, termostat ponovno aktivira funkcijo
ogrevanja in naprava ponovno zacne ogrevati. Kontrolna lucka ogrevanja ponovno zasveti.

Za izklop naprave obrnite regulator v polozaj »°C« — zaslisali boste »klik« in prikazovalniki bodo
ugasnili.

Ogrevanje in ohranjanje toplote tekocin:

Posodo napolnite s hladno vodo/hladnimi pijacami (najvec 6,8 |).

NajviSja raven je oznacCena na notranji strani posode (MAX) — posode ne napolnite vec kot to oznako
(po moznosti nekoliko manj).

Namestite pokrov in ga zaklenite z obracanjem.

Napravo vklopite s stikalom za vklop/izklop (polozaj ” O").

Z uporabo termostata nastavite Zeleno temperaturo in segrevajte, kot je opisano v poglavju
»Nadzor temperature in termostat«. Postopek segrevanja se zacne in indikatorska lucka »
Ogrevanje « zasveti (rdece).

Zavritev vode/pijace (priblizno 97 °C) traja priblizno 45 minut (odvisno od koli¢ine vode).

Pri segrevanju gostih tekocin, kot so juhe, redno mesajte, da preprecite zazganje in zagotovite
enakomerno segrevanje. V nasprotnem primeru se lahko vsebina v spodnjem delu posode prevec
segreje in zascita pred pregrevanjem bo samodejno izklopila napravo.

Redke pijace lahko tocite skozi pipo: rocico pipe povlecite naprej in jo potisnite nazaj, ko iztece
dovolj tekocine.

Najkasneje ko v posodi ostanejo le Se priblizno 3 skodelice tekocine (priblizno 600 ml), izklopite
napravo in jo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Posodo vedno popolnoma izpraznite in v njej ne puscajte tekocine predolgo casa.

Zascita pred pregrevanjem / zascita pred suhim tekom

Naprava je opremljena z avtomatsko varnostno napravo, ki se izklopi, e jo uporabljate brez ali s
premalo vsebine, ali pa prepredi pregrevanje naprave. Ce naprava za zaicito pred pregrevanjem izklopi
napravo, nadaljujte na naslednji nacin:

Obrnite regulator temperature termostata v polozaj »°C«.
Napravo izklopite s stikalom za vklop/izklop.

IzkljuCite napravo iz elektricnega omrezja.

Pustite, da se naprava ohladi (priblizno 15 minut).

Za ponovni zagon naprave:

Ponovno ga prikljucite na napajanje.

Vklopite ga s stikalom za vklop/izklop.

Termostat je deaktivirala zascita pred pregrevanjem. Za ponovni vklop pritisnite gumb RESET na
spodnji strani naprave (glejte nalepko na napravi!).
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Naprava je zdaj ponovno pripravljena za uporabo.

Opombe:

Da preprecCite morebitno pregrevanje, je priporocljivo, da napajalni kabel prikljuCite Sele po
polnjenju posode.

Preden prikljucite napravo, preverite, ali je stikalo za vklop/izklop nastavljeno na » O/OFF« in ali je
regulator temperature nastavljen na »°C.

Pri segrevanju gostih tekocCin redno mesajte in segrevajte le do tako visoke temperature, kot je
potrebno.

Zascita pred pregrevanjem se lahko sprozi tudi med transportom.

Ciscenje in nega

Zaradi higienskih razlogov in za zagotovitev dolge Zivljenjske dobe naprave je temeljito cisCenje po

vsaki uporabi nujno potrebno.

OPOZORILO: NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! Naprave ali napajalnega kabla in
vtica nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine in poskrbite, da v notranjost ohisja
(prezracevalne reze) ne prodre nobena tekocina.
Upostevajte tudi »Varnostna navodila« na zacetku prirocnika.
Pred ciscenjem izklopite napravo (stikalo za vklop/izklop v polozaj » O/Off« in termostatski
regulator temperature v polozaj »°C«), izklju¢ite napajalni kabel in pustite, da se naprava ohladi.
Notranjost posode in pokrov sperite pod tekoco vodo.
Notranjost in zunanjost posode obriSite z mehko, rahlo vlazno krpo. Po potrebi lahko uporabite
tudi blag detergent za pomivanje posode. Za boljse ¢iscenje dna posode lahko uporabite tudi
mehko kuhinjsko krtaco.
Da preprecite poskodbe, za cisCenje naprave ne uporabljajte agresivnih ali korozivnih abrazivnih
sredstev, Cistil za pecice ali kovinskih strgal.
Ce se v rezervoarju nabere vodni kamen, ga odstranite s komercialno dostopnim sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna. Upostevajte navodila proizvajalca. Po odstranjevanju vodnega
kamna rezervoar temeljito sperite.
Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo po ¢ié¢enju zapakirajte in shranite na suhem in ¢istem
mestu, izven dosega otrok.

Iztocna pipa:

Ce ste skozi pipo izpraznili druge tekocine, razen vode (npr. ¢aj ali kuhano vino), jo morate prav
tako temeljito sprati s Cisto vodo, da preprecite rast plesni.

Prav tako se prepricajte, da na vijaku in tesnilnih obrocih na notranji strani pipe ne ostanejo ostanki.
Ce se je vijak na notranji strani pipe zrahljal, ga privijte.

Obcasno preverite tesnilne obroce. Ce postanejo puscajoci ali porozni, jih zamenjajte z
nadomestnimi tesnili, ki so prilozena v navodilih za uporabo.
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Tehnicni podatki

Moc: 950 vatov
Uporabna prostornina: 6,8 |
Prostornina: 91

Obmodje regulacije temperature: 30°C — 110°C
Temperatura okolice: 10°C-38°C
Omrezno napajanje: 220-240V ~ 50 Hz

Ko je naprava izklopljena, ima porabo energije 0,00 W.

*) Pridrzujemo si pravico do tipografskih napak, oblikovnih in tehnicnih sprememb!

Informacije o varstvu okolja

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ne smete odvreci med obicajne gospodinjske
odpadke. Namesto tega ga je treba oddati na zbirnem mestu za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. To oznacuje simbol na izdelku, v navodilih za uporabo ali na embalazi.

|
Materiali so reciklirani v skladu z njihovimi oznakami. Z ponovno uporabo, recikliranjem ali drugacnim

odstranjevanjem starih naprav pomembno prispevate k varovanju nasega okolja.

Za odgovorno zbirno mesto odpadkov se pozanimajte pri lokalni obcini.
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GARANCUSKI LIST

GARANCUHSKI LIST

1. Firma in naslov sedeza garanta:
TRIOR D.0.0., ROZNA ULICA 44 4208 SENCUR
2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago (model, serijska Stevilka):

4. Izjava garanta:

TRIOR D.O.O. jamci, da ima izdelek lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teci
z dobavo blaga potrosniku.

5. Pravice potrosnika, ce blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem
sporocilu:

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglasevalskem
sporocilu, lahko potrodnik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v 30 dneh od
prejema zahteve, mora proizvajalec potrosniku brezplacno zamenjati blago z enakim, novim in
brezhibnim blagom.

Ce se rok 30 dni podalj$a, to ne sme trajati ve¢ kot dodatnih 15 dni. O podalj$anju in razlogih za to
podalj$anje bo potroinik obvei¢en pred potekom 30-dnevnega roka. Ce proizvajalec v podaljsanem
roku ne odpravi napak ali ne zamenja blaga, lahko potrosnik zahteva vracilo kupnine ali znizanje
kupnine, sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga zaradi neskladnosti.

Ce neskladnost nastopi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potroénik zahteva vracilo kupnine.
Za zamenjano blago ali zamenjane bistvene dele blaga bo izdan nov garancijski list.

Za ¢as popravila lahko proizvajalec potrosniku zagotovi brezplaéno uporabo podobnega blaga. Ce
tega ne stori, ima potrosnik pravico do odskodnine za izgubo uporabe blaga.

Stroske materiala, nadomestnih delov, dela, prevoza in prenosa blaga v primeru popravila ali
zamenjave nosi proizvajalec.

6. Postopek uveljavljanja garancije:

Potrosnik mora garanta obvestiti pisno (po posti, elektronski posti) ali osebno pri pooblas¢enem
servisu ter priloziti dokazilo o veljavnosti garancije (racun in garancijski list). Potrosnik mora omogociti
pregled reklamiranega blaga nemudoma po obvestilu.

7. Rok za resitev reklamacije:

30 dni z moznostjo podaljsanja za najvec 15 dni, o ¢emer bo potro$nik predhodno obvescen.

8. Trajanje garancijskega roka:

24 mesecev od dneva dobave blaga potrosniku.

9. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije:

Garancija velja na ozemlju Republike Slovenije.

10. Opozorilo:

Potrosnik ima zakonsko pravico, da v primeru neskladnosti blaga zoper prodajalca brezpla¢no
uveljavlja jamcevalne zahtevke. Garancija ne izkljuCuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.

11. Zagotavljanje vzdrzevanja in nadomestnih delov:

TRIOR D.O.O. zagotavlja vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se 3 leta po preteku
garancijskega roka.

Pooblasceni serviser:

TRIOR D.0.0., ROZNA ULICA 44 4208 SENCUR

E-mail: INFO@TRIOR.SI ; Tel: 0590 11 331
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PL INSTRUKCJE OBStUGI | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Instrukcje bezpieczenstwa

— To urzadzenie moze byc¢ obstugiwane przez dzieci w wieku od 8 lat
oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub
umystowej, a takze osoby nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem lub
zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia.

— Dzieciom nie wolno bawic sie urzagdzeniem.

— Dzieciom bez nadzoru nie wolno wykonywac prac zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacjg urzadzenia.

— Dzieci nie zdaja sobie sprawy z zagrozen, jakie moga powstac
podczas obstugi urzadzehn elektrycznych. Dlatego trzymaj
urzadzenia elektryczne z dala od dzieci lub nadzoruj ich
uzytkowanie. We wszystkich przypadkach konieczne jest
odpowiednie wczesniejsze przeszkolenie.

— Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ cate urzadzenie, tacznie z
akcesoriami, pod katem usterek, ktére mogtyby wptynac negatywnie
na niezawodnos¢ dziatania urzadzenia.

— Regularnie sprawdzaj przewody zasilajgce pod katem uszkodzen.
Jesli zostanag znalezione jakiekolwiek uszkodzenia, nie uzywaj
urzadzenia. Ryzyko zwarcia! W takim przypadku zanies urzadzenie
do autoryzowanego punktu serwisowego w celu naprawy.

= Nie wolno zgniata¢ przewodu zasilajgcego i ktas¢ na nim innych
przedmiotow.

= Nie ciggnij za kabel zbyt mocno.

= Nie nalezy zbyt mocno zginac kabla i wigza¢ na nim weztow.

= Nie przecinaj kabla.

= Nigdy nie ciggnij za przewdd zasilajgcy podczas odtaczania
urzadzenia; zawsze chwytaj za wtyczke.

— Nalezy pamietac, ze urzadzenie mozna podtaczy¢ wytacznie do
prawidtowo zainstalowanego gniazdka domowego,
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odpowiadajgcego parametrom podanym na tabliczce znamionowej
umieszczonej na urzadzeniu.

— Nie pozwdl, aby przewod zasilajgcy zwisat z powierzchni roboczej.

— Upewnij sig, ze przewdd zasilajacy nie dotyka gorgcych powierzchni.

— Nigdy nie dotykaj urzadzenia ani kabla zasilajagcego mokrymi lub
wilgotnymi rekami.

— Nie dotykaj koncowek wtyczki podczas odtaczania urzadzenia.

— Zawsze odtaczaj przewdd zasilajacy,

» po zakonczeniu operagji,
» przed czyszczeniem i/lub przechowywaniem urzadzenia,
= jesli zauwazysz usterke lub awarie.

— Nie nalezy uzywaC urzadzenia w tazience lub innych
pomieszczeniach o duzej wilgotnosci lub w poblizu umywalek.

—A OSTRZEZENIE RYZYKO PORAZENIA PRADEM

ELEKTRYCZNYM! Nigdy nie zanurzaj urzadzenia ani
przewodu zasilajgcego w wodzie ani innych ptynach i upewnij
sie, ze zaden ptyn nie przedostaje sie do wnetrza obudowy
(otwory wentylacyjne ).

— Przed czyszczeniem lub jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez
dtuzszy czas, nalezy odtgczyc przewdd zasilajacy.

— Jezeli urzadzenie, kabel zasilajacy lub wtyczka sg uszkodzone, nie
wolno uruchamia¢ urzadzenia.

— Naprawy urzadzen elektrycznych musza by¢ wykonywane przez
wykwalifikowany personel, aby unikng¢ zagrozen i przestrzegac
przepisdw bezpieczenstwa. Dotyczy to rowniez wymiany przewodu
zasilajgcego i wtyczki.

— Urzadzenie nalezy ustawiaC wytacznie na réwnych i stabilnych
powierzchniach.

— Upewnij sig, ze powierzchnia jest odporna na ciepto (nie ktadz jej na
obrusie, desce drewnianej, itp.).

— Urzadzenia nie wolno nigdy umieszcza¢ ani uzywac na goracych
powierzchniach (ptyta kuchenna) lub w poblizu otwartego ognia

gazowego.
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— Nie nalezy uzywac urzadzenia w poblizu tatwopalnych cieczy lub
aerozoli pod cisnieniem.

— Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest wigczone.

— Nie nalezy stawia¢ na wurzadzeniu zadnych przedmiotow,
pojemnikow wypetnionych ptynami (wazondéw z kwiatami) ani
ptonacych swiec.

— Przed pierwszym uzyciem wyptucz wszystkie wyjmowane czesci
letnig woda i, jesli to konieczne, odrobing tagodnego detergentu.
Doktadnie je osusz przed wtgczeniem urzadzenia.

— Nie wolno uzywac urzadzenia bez zawartosci.

— Prosze zwroci¢ uwage na maksymalng ilos¢ napetnienia.

— Nie wolno transportowac urzadzenia, gdy jest gorace.

- &UWAGA: RYZYKO POPARZENIA!

Urzadzenie nagrzewa sie w kontakcie z dotykanymi
powierzchniami. Nie nalezy dotykac ich gotymi rekami.

— Uwazaj na uciekajgcag pare wokot pokrywki. Nie zdejmuj pokrywki

podczas gotowania.

— Urzadzenia nie wolno obstugiwac za pomoca zewnetrznych, zdalnie
sterowanych timeréw.

— Nie nalezy uzywac zadnych akcesoriow, ktore nie zostaty dotgczone
do urzadzenia.

— Nie nalezy uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

— Instrukcje czyszczenia znajdziesz w rozdziale ,Czyszczenie |
pielegnacja”.

— Niniejsza instrukcja ma na celu zapoznanie Cie z instrukcjami
bezpieczenstwa i funkcjami tego urzadzenia. Prosimy o zachowanie
niniejszej instrukcji w bezpiecznym miejscu do wykorzystania w
przysztosci.

— Jezeli nie bedg przestrzegane powyzsze punkty, urzadzenie bedzie
obstugiwane nieprawidtowo lub wykorzystywane niezgodnie z
przeznaczeniem, wszelkie roszczenia gwarancyjne automatycznie

wygasna.
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Przeznaczenie:

— Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do podgrzewania i utrzymywania ciepta zimnej wody,
grzanego wina, herbaty, ponczu lub innych napojéw, a takze do konserwowania.

— Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, lecz wytacznie do uzytku domowego,
w kuchniach biurowych lub warsztatowych, a takze w budynkach mieszkalnych, pensjonatach,
motelach lub pensjonatach itp.

— Jakiekolwiek uzycie niezgodne z opisem w instrukgji jest uwazane za niewfasciwe i moze skutkowac
uszkodzeniem urzadzenia i powaznymi obrazeniami.

— Nieprzestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszej instrukcji spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczeh gwarancyjnych.

Opis
1. Pokrywa z blokada bezpieczenstwa
2. uchwyty
3. pojemniki na napoje
4.  Uzyskiwac
5. Regulator termostatyczny 30°C — 110°C
6. opierac
7. Przycisk resetowania (dot)
8. Ogrzewanie: Kontrolka ogrzewar
9. Utrzymaj ciepto:  Kontrolka utrzyman

ia ciepta
10.  Wiacz / Wytacz: Przetgcznik wigczan

a/wytaczania

Przed uzyciem

Rozpakowanie urzadzenia:

— Usun opakowanie.

— Materialy opakowaniowe, takie jak plastikowe torby lub czesci styropianowe, sg niebezpieczne dla
dzieci. Dlatego trzymaj te czesci z dala od dzieci. Niebezpieczenstwo zadtawienia!

— Wiele materiatéw opakowaniowych podlega recyklingowi — zadbaj wiec o ich prawidtowa utylizacje.
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W ten sposéb wniesiesz istotny wktad w ochrone srodowiska.

Podtaczenie do sieci:

znajduje sie migjsce na zwijanie kabla .

Rozwin catkowicie kabel i podtacz wtyczke do tatwo dostepnego gniazdka domowego.
Urzadzenie mozna podfaczy¢ wytacznie do prawidtowo zainstalowanego, tatwo dostepnego
gniazdka z uziemieniem.

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu podanemu na tabliczce znamionowej urzadzenia:
220-240 V ~ 50 Hz.

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu podanemu na tabliczce znamionowej urzadzenia.
Urzadzenie jest zgodne z dyrektywami wigzacymi dla oznakowania CE.

Nalezy pamieta¢, ze urzadzenia nie odtacza sie catkowicie od sieci po wytaczeniu, lecz jedynie po
odtaczeniu wtyczki zasilajace).

Przed pierwszym uzyciem:

A Niebezpieczenstwo!

Moze sie zdarzyé, ze zabezpieczenie przed przegrzaniem zostanie uruchomione podczas
transportu, uniemozliwiajac wiaczenie urzadzenia. W takim przypadku nalezy postepowac zgodnie
z opisem w rozdziale ,Zabezpieczenie przed przegrzaniem”.

Po usunieciu materiatu opakowaniowego sprawdz urzadzenie, przewdd zasilajacy i wtyczke pod
katem uszkodzen. Jesli zostang znalezione jakiekolwiek uszkodzenia, nie uzywaj urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy wyczysci¢ urzadzenie (pojemnik, pokrywe itp.) zgodnie z opisem w czesci
Czyszczenie.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej, twardej i odpornej na ciepto powierzchni.

Upewnij sie, ze temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C, a wilgotnosc nie przekracza 90%.
Podtgcz urzadzenie do zasilania.

Napetnij pojemnik okoto 3 litrami wody i ustaw regulator temperatury na 50°C. Podgrzewaj wode
bez przykrycia przez okoto 30 minut. Nastepnie ustaw regulator temperatury na ,Max". Pozostaw
wode do zagotowania przez okoto 5 minut, a nastepnie odcedz jg przez kran.

Przy pierwszym uzyciu moze pojawic sie lekki zapach, ale jest on nieszkodliwy i utrzymuje sie tylko
przez krétki czas. Zapewnij odpowiednig wentylacje pomieszczenia.

Dziatanie

A Srodki ostroznosci:

Nigdy nie uruchamiaj urzadzenia bez zawartosci!

Pamietaj, aby zawsze napetniac zbiornik tylko do poziomu oznaczonego ,MAX".
Podczas pracy urzadzenia nalezy zawsze przykrywaé pojemnik pokrywka.

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
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Regulator temperatury i termostat:

Urzadzenie wyposazone jest w termostat z ptynna regulacja temperatury.

Mozliwy zakres regulacji temperatury wynosi od 30°C do 110°C.

Po ustawieniu regulatora temperatury na ,°C" urzadzenie jest wytaczone.
Obroc¢ pokretto zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby wiaczy¢
urzadzenie. Ustyszysz ,klik" i zaswieci sie kontrolka ogrzewania (czerwona).
Wybierz zadang temperature grzania. Urzadzenie nagrzeje sie do ustawionej
temperatury (z tolerancjg +/- 5 °C). Po osiggnieciu wybranej temperatury
wbudowany termostat wytaczy funkcje grzania, zgasnie kontrolka grzania
(czerwona), a zapali sie kontrolka utrzymywania ciepta (pomaranczowa).

g Ira spadnie ponizej ustawionej, termostat ponownie aktywuje funkcje grzania,

a urzadzeme ponownie rozpocznie grzanie. Kontrolka grzania zapala sie¢ ponownie.

Aby wytaczy¢ urzadzenie nalezy ustawi¢ pokretto w pozycji ,°C" — ustyszysz ,klik" i wyswietlacze

zgasna.

Podgrzewanie i utrzymywanie ciepta ptynow:

Napetnij pojemnik zimng woda/zimnymi napojami (maks. 6,8 I).

Poziom maksymalny oznaczony jest wewnatrz pojemnika (MAX) — nie nalezy napetnia¢ pojemnika
powyzej tego poziomu (najlepiej nieco mnigj).

Zatéz pokrywe i zablokuj ja, obracajac.

Wiacz urzadzenie za pomoca przetacznika on/off (pozycja , O").

Ustaw zadanag temperature za pomoca termostatu i podgrzewaj zgodnie z opisem w czesci
.Kontrola temperatury i termostat”. Rozpocznie sie proces podgrzewania, a kontrolka |,
Ogrzewanie " zaswieci sie (na czerwono).

Doprowadzenie wody/napoju do wrzenia (okoto 97 °C) zajmuje okoto 45 minut (w zaleznosci od
ilosci wody).

Podczas podgrzewania gestych ptyndw, takich jak zupy, mieszaj regularnie, aby zapobiec
przypaleniu i zapewni¢ rbwnomierne podgrzewanie. W przeciwnym razie zawarto$¢ dolnej czesci
pojemnika moze stac sie zbyt goraca, a zabezpieczenie przed przegrzaniem automatycznie wytaczy
urzadzenie.

Stabsze napoje mozna nalewac za pomoca kranu: wystarczy pociaggna¢ dzwignie kranu do przodu i
nacisnac ja ponownie, gdy wyptynie odpowiednia ilo$¢ ptynu.

Najpdzniej wtedy, gdy w pojemniku pozostanie tylko okoto 3 szklanek ptynu (ok. 600 ml), wytacz
urzadzenie i odacz je od zasilania.

Zawsze catkowicie oprozniaj pojemnik i nie pozostawiaj w nim zadnych ptyndw przez dtuzszy czas.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem / praca na sucho

Urzadzenie jest wyposazone w automatyczne urzadzenie zabezpieczajace, ktore wytacza sie, jesli jest
uzywane bez lub z zbyt mata zawartoscia, lub zapobiega przegrzaniu urzadzenia. Jesli urzadzenie
zabezpieczajace przed przegrzaniem wytagcza urzadzenie, nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

Ustaw regulator temperatury termostatu w pozycji ,°C".
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Wytacz urzadzenie za pomocg przetacznika wtacz/wytacz.
Odtacz urzadzenie.
Pozostaw urzadzenie do ostygniecia (okoto 15 minut).

Aby ponownie uruchomic¢ urzadzenie:

Podtacz ponownie do zasilania.

Wiacz za pomoca przetacznika on/off.

Termostat zostat wytgczony przez zabezpieczenie przed przegrzaniem. Aby go ponownie
aktywowad, nacisnij przycisk RESET na spodzie urzadzenia (patrz naklejka na urzadzeniu!)
Urzadzenie jest teraz gotowe do ponownego uzycia.

Uwagi:

Aby zapobiec ewentualnemu przegrzaniu, zaleca sie podtaczenie przewodu zasilajgcego dopiero
po napetnieniu pojemnika.

Przed podftaczeniem sprawdz, czy przetacznik wtacz/wytacz jest ustawiony w pozycji , O/OFF", a
regulator temperatury jest ustawiony na ,°C".

Podgrzewajac geste ptyny, nalezy je regularnie miesza¢ i podgrzewaé tylko do niezbednego
poziomu temperatury.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem moze zosta¢ uruchomione réwniez podczas transportu.

Czyszczenie i pielegnacja

Ze wzgledow higienicznych oraz w celu zapewnienia dtugiej zywotnosci urzadzenia, konieczne jest

doktadne czyszczenie po kazdym uzyciu.

OSTRZEZENIE: RYZYKO PORAZENIA PRADEM ELEKTRYCZNYM! Nigdy nie zanurzaj
urzadzenia ani przewodu zasilajgcego i wtyczki w wodzie lub innych ptynach i upewnij sie,
ze zaden ptyn nie przedostaje sie do wnetrza obudowy (otwory wentylacyjne).
Prosze rowniez zwroci¢ uwage na ,Instrukcje bezpieczenstwa” zamieszczone na poczatku instrukgji.
Przed czyszczeniem wytacz urzadzenie (przetgcznik wiacz/wytacz w pozycji , O/Off", a regulator
temperatury termostatu w pozycji ,°C"), odtgcz przewdd zasilajacy i pozwdl urzadzeniu ostygnac.
Wyptucz wnetrze pojemnika oraz pokrywke pod biezaca woda.
Przetrzyj wnetrze i zewnetrzng czes$¢ pojemnika miekka, lekko wilgotna sciereczka. W razie potrzeby
mozesz rowniez uzy¢ tagodnego detergentu do mycia naczyn. Miekka szczotkg kuchenng mozna
rowniez uzy¢ do lepszego czyszczenia dna pojemnika.
Aby uniknag¢ uszkodzen, do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac ostrych lub zracych srodkéw
czyszczacych, sSrodkdéw do czyszczenia piekarnikdédw ani metalowych skrobaczek.
Jesli wewnatrz zbiornika gromadzi sie kamien, odkamien go dostepnym w sprzedazy srodkiem
odkamieniajagcym. Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Doktadnie wyptucz zbiornik po
odkamienianiu.
Jezeli nie uzywasz urzadzenia przez dtuzszy czas, po wyczyszczeniu zapakuj je i przechowuj w
suchym, czystym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

Kran wylotowy:

Jesli przez kran spuszczates$ inne ptyny niz woda (np. herbate lub grzane wino), musisz je réwniez
doktadnie przeptukac czystg woda, aby zapobiec rozwojowi plesni.
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— Upewnij sie réwniez, ze na Srubie i pierscieniach uszczelniajgcych wewnatrz kranu nie pozostaty
zadne resztki.

— Jesli Sruba wewnatrz kranu sie poluzowata, nalezy ja dokreci¢.

— Od czasu do czasu sprawdzaj pierscienie uszczelniajace. Jesli stang sie nieszczelne lub porowate,
wymien je na uszczelki zamienne dotgczone do instrukcji obstugi.

Dane techniczne

Moc: 950 watow
Pojemnosc¢ uzytkowa: 6,8 |
Pojemnosc: 91

Zakres regulacji temperatury: 30°C-110°C
Temperatura otoczenia: 10°C - 38°C
Zasilanie sieciowe: 220-240V ~ 50 Hz

Po wytaczeniu urzadzenie pobiera energie 0,00 W.

*) Zastrzega sie mozliwos¢ bteddw typograficznych, zmian konstrukcyjnych i technicznych!

Informacje o ochronie srodowiska

Po zakonczeniu okresu uzytkowania produktu nie nalezy wyrzuca¢ go razem z normalnymi

odpadami domowymi. Zamiast tego nalezy go przekaza¢ do punktu zbiérki w celu

recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Symbol na produkcie, w instrukgji
B ©obstugi lub na opakowaniu wskazuje na to.

Materiaty nadaja sie do recyklingu zgodnie z ich etykietg. Ponowne wykorzystanie, recykling lub inna
utylizacja starych urzadzen to wazny wktad w ochrone naszego srodowiska.

Informacje na temat odpowiedzialnego zaktadu utylizacji odpadéw mozna uzyskaé w lokalnym
urzedzie.
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Gwarancja / Rekojmia

Oprécz gwarancji ustawowej udzielamy na to urzadzenie 24-miesiecznej gwarangji, liczac od
daty wystawienia faktury lub dokumentu dostawy. W okresie gwarancji, po przedstawieniu
faktury lub listu przewozowego, wszystkie wady produkcyjne i/lub materiatowe zostang usuniete
bezptatnie poprzez naprawe i/lub wymiane wadliwych czesci lub (wedtug naszego uznania)
poprzez wymiane produktu na rbwnowazny, nienaruszony przedmiot. Warunkiem koniecznym
takiej gwarancji jest prawidtowa obstuga i konserwacja urzadzenia. Wszelkie roszczenia
wykraczajgce poza naszg gwarancje sg wykluczone. Gwarancja obejmuje naprawe urzadzenia
wytacznie w uzasadnionych przypadkach. Dalsze roszczenia i odpowiedzialno$¢ za ewentualne
szkody nastepcze sa zasadniczo wykluczone. Nie udziela sie gwarancji na czesci ulegajace
naturalnemu zuzyciu lub uszkodzenia powstate na skutek uderzen, nieprawidtowej obstugi,
narazenia na dziatanie wilgoci lub innych czynnikoéw zewnetrznych, a takze na skutek ingerencji
nieupowaznionych oséb trzecich. W przypadku roszczenia gwarancyjnego urzadzenie nalezy
odesta¢ do sprzedawcy wraz z faktura lub dowodem dostawy.
Silva-Schneider Handelsges.m.b.H.
KarolingerstraBBe 1
A-5020 Salzburg
office@silva-schneider.at

Gwarangja:

Gwarancja jest wyraznie uregulowana przepisami prawa i obejmuje wytacznie wady istniejace w
momencie wydania towaru. Roszczenie jest zawsze kierowane przeciwko partnerowi umowy
(sprzedawcy), ktéry jest zobowigzany do bezptatnego usuniecia wady (dla konsumenta).

gwarancja:

Gwarangja jest dobrowolnym, umownym zobowigzaniem producenta (generalnego importera),
dla ktérego nie ma minimalnych wymogoéw merytorycznych ani formalnych. Wiele gwarangji
pokrywa jednak tylko czes$¢ kosztow poniesionych na usuniecie usterek, ale generalnie dotycza
one wszystkich usterek, ktore wystapig w okreslonym przedziale czasowym.
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